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Xavier Grivel  

ing. oen. ENSAIA-ENSAM 
conseiller technique  
Romandie, Valais,  
079 590 26 71

Max Hiltl,  
(d-e) 

 
 

direction

Dieter Baldinger 

direction

 

 

direction et service clientèle

service logistique et technique

service commandes et comptabilité

l’équipe à votre disposition

 Kompetente Beratung
 Grosses Lager
 Schnelle Lieferung

 un grand stockage
 livraison rapide
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Engineering            Installations complètes

Baldinger
seit 1951

quelques exemples 
d’installations que nous 
avons réalisées.

 
-

Dieter Baldinger,  

Vous avez un projet ? Je suis à votre 
disposition pour étudier avec vous la 
meilleure solution possible. Planifica-
tion, offre, installation, mise en route 
et SAV, chez nous, vous êtes et serez 
toujours au centre de nos préoccupa-
tions. 
Dieter Baldinger, MSc Masch Ing ETH
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ReinigungReinigung           Laveuses, CIP          Laveuses, CIP

3  

Les rinceuses font partie de chaque ligne d’em-bouteillage, que ce 
soit comme HACCP placé directement avant la tireuse ou comme 
machine de rinçage et de stérilisation de verre neuf.
Option : Installation BonOzon pour la production locale d’ozone 
pour le rinçage de bouteilles.

Rinser Modell 97/99 Rinceuse Modèle 97/99

/ données techniques

no. d'art.
rendement max. rinceuse

 d'autres modèles disponibles

Flaschentrockner              Sécheuse bouteilles                                                        
-

Pour le séchage par courant d’air de bouteilles en verre 
et en PET avant l’étiquetage avec des étiquettes auto-
collantes.

CIP-Station                    Station CIP

 

Pour le nettoyage 
d’appareils et  
conduites. Acier inox. 
Machines automatiques ou  
semi-automatiques
montées sur châssis mobile.
Avec 1 ou 2 cuves.

 

 

yage

r le séchage par courant d’air de bouteilles en verre
n PET avant l’étiquetage avec des étiquettes auto-
antes.

u comme

d’ozone 

 
No. d'art.

 
appareil

Preis 
prix CHF

Ideal zum Sterilisieren von Barriques: es braucht ca 12 Minuten pro Barrique (228 
Liter).

Idéal pour la stérilisation des barriques : il faut environ 12 minutes par barrique (228 litres). 
Adapté pour la stérilisation des cuves et des barriques en acier inoxydable. Fabriqué en acier 
inoxydable. Puissant chauffe-eau. Longueur du tuyau de vapeur 3 m. Phase de démarrage 
d‘environ 10 minutes. Raccordement 380 V / 3 Ph / 50 Hz. Fiche : 16 A CEE prise 5 pôles. 
Débit 15 kg / h de vapeur. 

Dampferzeuger Vapo Clean 15 Chaudière à vapeur

N

DamDD
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Flaschen- und KastenreinigungFlaschen- und Kastenreinigung Laveuses bouteilles et caissesLaveuses bouteilles et caisses

Taurus
 

 
Laveuse bouteilles.continu 
Rendement réduit.

CombiLaveuse bouteilles manuelle.
Pour Vigneron ou micro-brasserie.

Fury  

Laveuse caisses. Construction modulaire 
pour différents       rendements.

Fury
Laveuse caisses. Constru
pour différents      rende

Fragen / Questions?
Tel. 044 806 80 80

Das Fachbuch von 
Roland Baldinger ist da!

 

Un traité complet sur l’évolution des machines de cave, 
depuis 1850.
Découvrez ici quelles soutireuses, bouchonneuses et 
étiqueteuses ont existé et comment elles ont été créées.
Près de 600 pages d’informations et d’illustrations. 
Ce livre spécialisé et complet se base sur la longue 
expérience professionnelle de Roland Baldinger ainsi 
que sur sa collection de machines de cave à Rümikon 
(www.collection-elva.ch). Livre disponible en allemand 
uniquement pour le moment.
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UnterdruckfüllerUnterdruckfüller                       Tireuses lègère dépression

FüllerFüller
  

TireusesTireuses
                                 

CO

 
 

 
 

 

Modèle pour la mise en bouteilles de boissons tranquilles 
(max. 1.5 g CO2/L). Bouteilles :  58 à 90 mm, hauteur 182 à 
330 mm. La machine est composée de : 
• bâti revêtu d’acier inox avec protection CRAM selon les  
   normes CE, avec commande électrique ; tension de com 
   mande 24 V. Machine à insérer en ligne pour chaîne 82 mm 
   de large. Avec 1 jeu d’étoiles pour 1 format cylindrique de 
   bouteilles. 4 pieds réglables en hauteur.
• tireuse rotative par gravité ou avec légère dépression ;  

• boucheuse ou capsuleuse (monoblock)

Monoblock Groupe monobloc

Tireuse / boucheuse liège mono-tête 
muni du compresseur à 4 mors. Pour 
bouchons liège ou synthétiques.

Monoblock Groupe monobloc

 
 

Tireuse / capsuleuse 
à vis mono-tête. 
Avec distributeur de 
capsules pour capsules 
BVS-28  28/44 mm. 

loock)

no. d’art. exécution becs rendement b/h

no. d’art. exécution becs rendement b/h

Monoblock                         Groupe monobloc  
-

 

 
 

 
   steuerung

 

Rinser - Füller - Korker Rinceuse - Tireuse - Boucheuse

no. d’art. exécution becs rendement b/h

Modèle muni des machines suivantes :
• rinceuse rotative à 1 canal  
   pour le rinçage des bouteilles  
   par eau froide.  
   Option : 2 canaux
• tireuse rotative par gravité ou 
   avec légère dépression; ar 
   rivée du liquide en haut, 

 
• boucheuse mono-tête (liège 
   ou capsules)

T
à
A
c
B

Füller                           Tireuse

no. d’art. exécution becs rendement b/h

Rinser - Füller - Anroller Rinceuse - Tireuse - Capsuleuse

no. d’art. exécution becs rendement b/h
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Groupe monobloc pour la mise en bouteilles de boissons 
gazeuses. Bouteilles: Ø 58 à 90 mm, hauteur 182 à 330 mm. 
La machine est composée de :
• bâti revêtu d’acier inox avec protection selon les normes 
CE, avec commande électrique ; tension de commande 24 V. 
Machine à insérer en ligne. Avec 1 jeu d’étoiles pour 1 format 
cylindrique de bouteilles. 4 pieds réglable en hauteur.
• tireuse rotative iso-barométrique; arrivée du liquide en haut, 

 
   chaleur. Pistons avec récupération d’air. Option pré-évacua 
   tion et réglage des niveaux
• rinceuse, boucheuse ou capsuleuse à choix

Groupe monobloc iso-barométrique

• Rinser einkanalig 
 

 

• Gegendruck- 

 
 

 
 

 

Tireuse / capsuleuse à vis mono-tête. 
V = capsuleuse à vis mono-tête avec  
distributeur de capsules pour capsules  
MCA-28   28/15 mm  (exemple)

• R

• G

no. d’art. exécution rendement b/h

no. d’art. exécution rendement b/h

no. d’art. exécution rendement b/h

GegendruckfüllerGegendruckfüller                       Tireuses isobarométriques                      Tireuses isobarométriques

Zur Reinigung der Füller, 
Leitungen und Tanks 

zB WIGOL 
Systeminnenreiniger

Reinigung: WIGOLReinigung: WIGOL Nettogyage: WIGOLNettogyage: WIGOL

Groupe monobloc iso-barométrique

Modèle muni des  
machines suivantes :
• rinceuse rotative à 1 canal pour le rinçage des bouteille  
   par eau froide.
• tireuse rotative iso-barométrique 
• boucheuse mono-tête (liège ou capsules à vis ou bi-valente)

Tireuse iso-barométrique
n

•
  
•
•

h

Gegendruckfüller        ISO4/1C-A
Tireuse iso-barométrique

Tireuse à 4 becs / capsuleuse pour capsules couronne 26 
. Température de remplissage 0 à 4 °C. Com-

mande électronique avec touch-screen.

no. d’art. exécution rendement b/h

Nous recommandons les produits WIGOL pour 
le nettoyage des remplisseuses, conduites et 
cuves. 

p. ex.produit de nettoyage 
WIGOL
p.
W
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SYNCHROFILL 40/48/8/8: 
 

Nouveau design hygiénique.

Blockanlagen                                  MBF-SYNCHROFILL + FILLBLOCK Groupes monoblocs

Gross-AnlagenGross-Anlagen                              Tireuses de grande taille                             Tireuses de grande taille

TRONIC: 
 

commande électronique des pinces de la rinceuse et des becs

Die gute Planung Ihrer  
Anlage ist mir wichtig. 

-

Dieter Baldinger 

-

Une étude d‘implantation 
de vote installation est très 
importante. 

Dieter Baldinger 
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 12 bis 100 Füllstellen

La machine est construite avec 12 à 100 becs. Elle est munie de 
becs d’un  de 14, 15, 16, 18 mm.
Options :
• réglage central des niveaux
• système pneumatique d’ouverture des becs pour le nettoyage
• injection de gaz inerte
Alle Lei  

 
Les rendements indiqués se 
réfèrent aux  
bouteilles de 0.75 l. 

Unterdruckfüller                        MBF-FILLMATIC-LV Tireuse sous vide 

Gegendruckfüller               MBF-FILLMATIC-HP Tireuse isobarométrique         

.

La machine est construite avec 12 à 100 becs Les rende-
ments indiqués se réfèrent aux bouteilles de 0.75 l.

 / cycle de remplissage 
/ 1ère pré-évacuation 

B  Inertgasspülung / rinçage par gaz inerte 
 / 2ème pré-évacuation

 / mise en pression
E  Füllung / remplissage
F  Füllstandseinstellung / réglage du niveau

/ compensation de pression

* dépendant des conditions de soutirage

 

* dépendant des  
   conditions de soutirage

Leistung / rendement *   4.314
becs 

bouteilles

riqque         

A B C D E F G

Leistung / rendement *   4.206
becs

rage
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-

-

Doseuse volumétrique manuelle pour poches souples 
(bag-in-box) de 3 à 20 L. Permet les opérations suivantes : 
enlèvement du bouchon, vide d’air de la poche, remplissage, 
comptage et pose du robinet. 
Volume de remplissage réglage de 0.1 à 100 l. Châssis  en 
inox. Le tuyau de nettoyage qui sert aussi pour le remplis-
sage d’autre types de conditionnements comme fûts, cubi- 
tainer etc. Température max. 40 °C. Moteur 1 x 230 V. 
Modèles pour vins, jus de pomme, spiritueux, huile végétale.

Tuyau de remplissage et 
de nettoyage
Füll- und Reinigungs-

-

Doseuse volumétrique semi-automatique pour poches 
souples (bag-in-box) de 3 à 20 L. Permet les opérations 
suivantes : enlèvement du bouchon, vide d’air de la poche, 
remplissage, comptage et pose du robinet. 
Réglage électronique de la quantité de liquide désiré de 
0.1 à 100 l. Monté sur un châssis en inox. Avec tuyau de 
nettoyage qui sert aussi pour le remplissage d’autre types de 
conditionnements comme fûts, cubitainer etc. Température 
max. 40 °C. Moteur 230 V mono-phasé 50 Hz. Modèles 
pour vins, jus de pomme, spiritueux, huile végétale.

 / exécution modèle

châssis inox/4 roulettes •
pompe d’alimentation •
barres de renforts arrières •

•
sécurité anti-démarrage •
entrée produit  raccord G1’’ mâle
entrée produit  raccord DIN 40 mâle •
vanne papillon entrée DIN 40
prise d’asservissement pour pompe
400 V triphasé
kit remplissage à chaud
kit remplissage huile végétale
kit remplissage alcool 30 %vol
kit remplissage poches de 30 L
compresseur RC25
kit raccords compresseur
Moteur triphasé 400 V 50 Hz

 option disponible

no. d’art.
Artikel 
article

B x T x H mm 
l x p x h mm

 
poids kg

Leistung / rendement ca. :

  exécution

châssis inox/4 roulettes •
pompe d’alimentation •
barres de renforts arrières •

•
sécurité anti-démarrage •
entrée produit  raccord DIN 40 mâle •
vanne papillon entrée DIN 40
kit remplissage à chaud
kit remplissage huile végétale
kit remplissage alcool 30 %vol
kit remplissage poches de 30 L
compresseur RC25
kit raccords compresseur
Moteur triphasé 400 V 50 Hz

 option disponible Tuyau de remplissage et 
de nettoyage
Füll- und Reinigungs-

Leistung / rendement ca. :

no. d’art.
Artikel 
article

B x T x H mm 
l x p x h mm

 
poids kg

31

Füller für    Bag-in-BoxFüller für    Bag-in-Box RemplisseusesRemplisseuses

Bag-in-Box-Füller Remplisseuse volumétrique pour poches souples ELVAbox® 41

Bag-in-Box-Füller Remplisseuse volumétrique pour poches souples ELVAbox® 61

ge,

ale.

ment ca. :

che,

e 
de 
es de

ature
es 

dement ca. :
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• Tous les moteurs sont prévus pour 400 V triphasé, 50 Hz.  
   Les exceptions sont indiquées. Tension de commande 24 V
• bâti revêtu d’acier inox avec protection CRAM selon  
  les normes CE, avec commande électrique
• machine à insérer en ligne pour chaîne 82 mm de large
• avec 1 jeu d’étoiles pour 1 format cylindrique de bouteilles
• 4 pieds réglable en hauteur

Naturkorker Boucheuse liège MONOliège/L
Boucheuse liège mono-tête avec compresseur à 4 mors 
 pour  bouchons liège ou synthétiques.
Nouveau modèle pour le bouchage de bouteilles  
Ø 58 à 90 mm, hauteur 182 à 330 mm. Options: dispo-
sitif de vide (recommandé pour bouchons synthétiques), 
niveleur à gaz inerte , passage libre, etc.

Anrollverschliesser Capsuleuse MONOcap/V
Capsuleuse à vis mono-tête munie de la tête M-2 en  
 acier inox et système « no cap – no roll ». Avec distribu- 
 teur de capsules. Nouveau modèle pour le capsulage 
de bouteilles  58 à 90 mm, hauteur 182 à 330 mm, 
munies d’une bague à vis. 

VerschliesserVerschliesser Boucheuses et capsuleusesBoucheuses et capsuleuses
 

  
•  

•  

• 
• 

no. d’art. exécution rendement b/h

no. d’art. exécution rendement b/h

VerschliesserVerschliesser BBoucheuses, caoucheuses, capsuleusespsuleuses

d’une tête à friction et système « pick-and-place ». Avec 
distributeur de capsules. Nouveau modèle pour le 
capsulage de bouteilles  58 à 90 mm, hauteur 182 à 330 
mm, munies de la bague BVS-28. 

no. d’art. exécution rendement b/h

Capsuleuse  mono-tête pour capsules couronne   29 ou 26 
mm. Avec distributeur de capsules. Nouveau modèle pour le 
capsulage de bouteilles  58 à 90 mm, hauteur 182 à 330 
mm, munies de la bague couronne 29 ou  
26 mm.

no. d’art. exécution rendement b/h

mm,

                                Schraubverschliesser Capsuleuse MONOcap/P

Kronenkorkverschliesser Capsuleuse couronne MONOcap/C

                                Griffkorker Boucheuse MONOliège/T
Boucheuse mono-tête pour bouchons à tête. Avec distributeur 
de bouchons. Nouveau modèle pour le bouchage de bouteil-
les  58 à 90 mm, hauteur 182 à 330 mm avec des bouchons 
à tête. 

                       

no. d’art. exécution rendement b/h

                     

K k rkkkkkkkkkkkkkkkk c
 

e 
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Toutes les machines sont disponibles avec sens de rotation horaire 
et inverse. Elles sont construites pour des bouteilles  55 à 115 
mm et hauteur 230 à 370 mm. Les exceptions sont indiquées. 
Exécutions spéciales sur demande.

Ce modèle a toutes les qualités d’une machine moderne. Elle est facile à 
nettoyer grâce aux compresseurs démontables. Modèles: bouchons liège 
(R), bouchons liège et cham-pagne (R/S), bouchons champagne (S)

Options: évacuation des goulots, chauffage du compresseur,  
injection de gaz inerte etc.

 

Nouveau: CORKMATIC 2004 avec système no-lub. 
plus de graissage manuel des compresseurs !

Naturkorker MBF-CORKMATIC R Boucheuse MBF-CORKMATIC R

GrossanlagenGrossanlagen Groupes de grand débitGroupes de grand débit

Anroll-Verschliesser MBF-CAPMATIC Capsuleuse pour capsules à vis MBF-CAPMATIC

Für 

Cette machine a fait ses preuves. 
Construction solide; changement 
facile et rapide de format. La 
machine est disponible pour tous les 
types de capsules. Pour les capsules 
à vis en aluminium. Machine 
standard équipée de têtes M-2.

CAPMATIC V

CAPMATIC P Machine rotative pour le capsulage 
de bouteilles avec capsules 

(modèle PP) ou métal (modèle VP). 
Nouvelle tête de sertissage à friction 
facile à maintenir.

La machine peut être équipée avec 
de nombreux accessoires en vue 
d’une automatisation de la ligne 
d’embouteillage.

pick and place

CAPMATIC C Construction solide. Pour bouchons-
couronne  29 ou 26 mm

les 
les 

ge 

P). 
ion 

ec

 / données techniques

têtes 3 8
rendement bouteilles/h

extrait de la gamme complète)

 / données techniques

têtes 3 8
rendement bouteilles/h

extrait de la gamme complète)

 / données techniques

têtes 3 8
rendement bouteilles/h

extrait de la gamme complète)

 / données techniques

têtes 3
rendement bouteilles/h

extrait de la gamme complète)

euse MBF-F-FF-F-----F-FF-FF----FFFFF-FFF-F-F--FFFF----------------------------------CCCOCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCC RKMATIC RBouche



1510 % im Onlineshop / 10 % rabais en ligneC0500 No. 118

 
-

-

 
Groupe monobloc pour la distribution 
et le lissage de capsules à vin et à cham-
pagne. Têtes disponibles: lissage par rou-
leaux, par air comprimé et par chauffage. 
Rendement 2.500 à 5.000 b/h selon le 
type de capsule.
Photo : magasin supplémentaire

-
-

Pour la distribution de cap-
sules à vin et à champagne. 
Rendement 3.000 à 6.000 b/h 
selon le type de capsule. Le 
distributeur correspond à celui 
de l’illustration no. 5.416.

VerkapslerVerkapsler CapsuleusesCapsuleuses

Verkapsler / Capsuleuse              Fenix Verkapsler / Distributeur/capsuleuse          Fenix/2

-
-

ppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppp--------------
ne. 
0 b/h 
Le 
celui

Verkapsler / Distributeur/capV k

Verschlüsse-Förderer MBA Alimentateur de fermetures MBA

Exécution spéciale. 
Construction et types de 
fermeture selon désir.          

/ données techniques MBA-ALM  MBA-PN MBA-MA 

type /
mécanique

 / 
pneumatique magnétique

bouchons liège x x
capsules en matière plastique x x

capsules en alu x x
bouchons-couronne x x (Fe)

capacité
rendement

 exécution spéciale disponible)

Schrumpftunnel MBA Tunnel de rétraction MBA
Pour la rétraction de capsules thermo-rétractables. 
Exige un transporteur de bouteilles réglable, sans 
risque de bouchon.

Technische Daten / 
données techniques MBA-BMG - 1

5.408.02
MBA-BMG - 2

5.408.03
MBA-BMG - 12

... zum Beispiel: ... par exemple:

Sie haben ein innovatives Projekt.

Wir wissen, welche Maschinen 
Ihre Träume Wirklichkeit werden 
lassen. 

Vous avez un projet innovateur. 

Nous avons le savoir-faire pour 
vous aider à réaliser votre rêve.
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 bouteilles Preis CHF
no. d'art. machine bouchons  

goul.
 

haut
prix

boucheuses à main pour très grandes volumes

boucheuses à main pour bouteilles Champagne

--

SondermaschinenSondermaschinen Machines spécialesMachines spéciales

Pour le bouchage de bouteilles avec goulot pour bouchons. 
Compresseur à 4 mors. Gamme complète: voir www.elvamac.ch

 

Spezial-Handverkorker  Boucheuses à main spéciales

 

avec museleteuse ONE TWIST)

 
compresseur échangeable

 
cône échangeable

 Manuell
 für Grossflaschen
 für Standard-Flaschen
 für Champagner-Flaschen

 Manuel
 pour bouteilles grand format
 pour bouteilles standards
 pour bouteilles champagne
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EtikettierungEtikettierung                 Etiquetage                Etiquetage

Cette série est identique à la machine CG-84.

En plus elle est munie de moteurs pas-à-
pas pour les selettes ce qui permet la libre 
programmation de la rotation des bouteilles 
    pour les différentes habillages.

 

machine pour étiquettes auto-adhésives

Etikettiermaschine CAVAGNINO+GATTI CG-84 Etiqueteuse

Etikettiermaschine CAVAGNINO+GATTI CG-84/MP Etiqueteuse

  5.000/h / 
25.000/h

   
  5.000/h   
  8.000/h 
10.000/h 
25.000/h

Selbstklebend/ 
auto-collant
            XPS   
            XPS   
            XPS-H 
            XPS-R 

Leim/ 
colle 
84/FR
84/CR 
84/DR 
84

Nassk
machine pour étiquettes à colle

 

sellettes 
programmables

-
-

-

Etiqueteuses pour rendement réduit. Maniement très simple, fonc-
tionnement entièrement mécanique. Plateaux porte-bouteilles com-
mandés par croix-de-malte.

Ce modèle est offert comme machine pour étiquettes à colle, 
étiquettes auto-collantes ou avec les deux technologies sur le même 
châssis.

 

châssis.

Etikettiermaschine CAVAGNINO+GATTI CG-80 Etiqueteuse

  2.500/h

CG-80
Leim / colle

  4.000/h

CG-80/XPS
Selbstklebe-Etiketten
étiquettes auto-collantes

L’étiqueteuse à haute performance pour 
étiquettes à colle et/ou étiquettes auto-collantes.

Les machines se font avec orientation photo-
électrique ou mécanique.

 
 

Les machines sont 
disponibles avec 
orientation mécanique 
et station de capsulage 
(option).

e sé

plus 
pou
gram
oour 

h /
h

AVAAGGNINO+GATTI CGCGCG-80

CAVAGNINO+GATTI CG-84/MP

CA

Cett

En p
pas p
proprorroproproproroprooooooppp oproprooopproproproprog
 ppppppopppppp

 5.000/h
25.000/h

AVAAAGGGNINO+GATTI CGCGCG 80
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-

-
-

 
ausrüstung 
habillages possibles selon l’équipement livré

                 Selbstklebe-Etikettiermaschine OMB ET800     machine pour étiquettes auto-collantes

1.500/h

Machine linéaire avec max. 2 stations 
d’étiquetage pour des étiquettes auto-
collantes pour bouteilles cylindriques. 
Transporteur bouteilles complet de 
table d’accumulation rectangulaire. 
Options: distributeur de capsules, cap-
suleuse, bouteilles coniques, impres-
sion etc.

-

-
-

Machine linéaire avec max. 3 stations 
d’étiquetage pour des étiquettes auto-
collantes pour bouteilles cylindriques. 
Transporteur bouteilles complet de 
table d’accumulation rectangulaire. 
Options: distributeur de capsules, 
capsuleuse, bouteilles coniques, posi-
tionnement électroniqu de bouteille, 
impression etc.

         Selbstklebe-Etikett rmaschine O          Selbstklebe-Etikettieieieeeeeeeeeeeeeeieieieeeeeieeieeeeeiieeeeieeieeeermaschine

 
ausrüstung 
habillages possibles selon l’équipement livré

 
ausrüstung 
habillages possibles selon l’équipement livré

 
 

-
-

Machine linéaire avec max. 2 stations 
d’étiquetage pour des étiquettes auto-
collantes pour bouteilles cylindriques. 
Transporteur bouteilles complet de 
table d’accumulation rectangulaire. 
Ecran tactile. Options: distributeur de 
capsules, capsuleuse, impression etc.

/ données techniques
rendement bouteilles/h

stations d'étiquetages max. 

bouteilles Ø mm  
bouteilles hauteur mm

hauteur étiquettes 1 
hauteur étiquettes 2 

longueur étiquettes 
bobine 1 Ø mm 
bobine 2 Ø mm 

moteur 
no. d'article

x
 

 
 

 
 

 
Photo: avec capsuleuse

                 Selbstklebe-Etikettiermaschine OMB ET1000   machine pour étiquettes auto-collantesinSelbstklebe-Etikettiermasch                 Selbstklebe Etikettiermasch

/ données techniques
rendement bouteilles/h

stations d'étiquetages max. 

bouteilles Ø mm  
bouteilles hauteur mm

hauteur étiquettes 1 
hauteur étiquettes 2 

longueur étiquettes 
bobine 1 Ø mm 
bobine 2 Ø mm 

moteur 
no. d'article

x
 

 
 

 
 

 
Photo: avec capsuleuse

                 Selbstklebe-Etikettiermaschine OMB ET1500   machine pour étiquettes auto-collantes

00

neSelbstklebe-Etikettiermaschin

1.50

                Selbstklebe Etikettiermaschin

/ données techniques
rendement bouteilles/h

stations d'étiquetages max. 

bouteilles Ø mm  
bouteilles hauteur mm

hauteur étiquettes 1 
hauteur étiquettes 2 

longueur étiquettes 
bobine 1 Ø mm 
bobine 2 Ø mm 

moteur 

x
 

 
 

 
 

1.000/h

800/h
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06.803          Pneumatische Leimpumpe AN 
         pompe à colle pneumatique

Preis  
CHF/1

Pour alimenter des étiqueteuses automatiques 
de toutes provenances avec de la colle tempérée. 
Adaptable aux bidons de colle courants. Pression de 
service 2 à 6 bar. La pompe se compose de : pompe, 
couvercle, tamis.

Zubehör und EtikettierleimZubehör und Etikettierleim Accessoires et collesAccessoires et colles

62.187 KeBa PA 400 Preis  
CHF/1 kg

Colle synthétique pour l’étiquetage de bouteilles à verre sèches à 
humides. La colle KeBa PA 400 est bien appréciée par ceux qui font du 
jus, du jus de fruit et de l’eau minérale. 

de plus de 20 °C (idéalement la température sera entre 25 à 30 °C).  

technique pour tout renseignement complémentaire. 
 bidon de 5 kgs

 bidon de 30 kgs

 
                                   pour machine

 
colle correspondante 

       
no. d'art.      type m

ac
hi

ne
 ro

ta
tiv

e 
(a

ut
.)

 

  

• • • • •
• • •

Les colles sont adaptées aux machines et récipients suivants.  
Attention: recommandation sans engagement. Il faut faire un essai à 
cause des conditions qui peuvent varier d‘une cave à l‘autre.

Einsatzempfehlung / Utilisation

62.188 KeBa PA 404 V Preis  
CHF/1 kg

 

Colle synthétique à usage universelle pour l’industrie des boissons.  
Adaptée à l’étiquettage de bouteilles à verre, des bocaux à verre et 

possible. Cette colle ne doit pas être utilisée pour les bouteilles à PET. 
La colle ne résiste pas à l’eau glacée. 

Lors de l’etiquettage la température idéale de la colle est entre 20 et 

complémentaire. 
 bidon de 5 kgs

 bidon de 30 kgs

 
                                   pour bouteilles

 
colle correspondante 

       
no. d'art.      type

G
la

s
ve

rr
e

PE
T

 
bo

îte
s 

en
 fe

r-b
la

nc

•
• •

62.187 KeKeKeBaBaBa PPPAAA 404040000

Les étiquettes sont à enlever? 
Souperfla Double vous aide! 

&&

Leimpumpe / pompe à colleLeimpumpe / pompe à colle



20 No. 118 C4200www.Baldinger.biz

Entschrauber und/oder Entkapsler OTALU E35 Dévisseuse et/ou décapsuleuse

-
Machine monotête pour enlever les jupes 
de capsules à vis BVS 28 x 44 ou 30 x 60 
mm restant sur les bouteilles. Rendement/h 
réglable: 1.000 à 2.500 b/h.

           

EntkapslerEntkapsler DécapsuleusesDécapsuleuses

EntkapslerEntkapsler DécDécaapsuleusespsuleuses

 

Décapsuleuse manuelle no. 42.211  

voir www.baldinger.biz

       

Déjupeuse automatique - a fait ces preuves depuis plus de 20 ans!
Enlève les bagues en aluminium des bouteilles récupérées. 

La machine de base peut être complétée par les accessoires suiv-
ants: 
1. 42.216.11: tête déjupeuse
2. 42.216.12: tête dévisseuse
3. 42.216.13: station brossage pour enlever les jupes

Machines à plusieures têtes sur demande. 

Flaschen-Waschen ist  
in aller Munde.

-

Dieter Baldinger 

 

Laver les bouteilles est 
d‘actualité.
Je m‘engage pour trouver des solutions 
techniques rationnelles dans tous vos 
projets. 

Dieter Baldinger 
masch. ing. ETH
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TransporteureTransporteure                                 TransporteursTransporteurs

 Nous sommes fournisseurs de transporteurs  

modulaires en acier inoxydable. 
 

 Wir liefern Flaschen-Transporteure & 
Formatteile nach Mass. 
 Zusammengestellt aus nichtrostenden 
Standard-Bauelementen. 
 Angepasst an Ihre Abfüll-Leistung und die 
räumlichen Verhältnisse.       
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Nous trouvons toujours une solution!

 
 
 

Dispositif pour la rotation par 90 ° de bouteilles à lait

Lösung!

 Kreative Lösungen 
 Flexible Werkstätte
 Wir realisieren Ihre Wünsche

Mit unserer CNC Fräse und 
unserem 3D Drucker können 
wir sehr flexibel sein.

Flaschenförderung nach Mass Transporteurs de bouteilles sur mesure

Nous sommes constructeurs  de 
transporteurs selon vos exigences. 

Avec notre fraiseuse CNC et notre 
imprimate 3D
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SammelpackerSammelpacker Machines à conditionnerMachines à conditionner

Encaisseuse,  
encartonneuse 
ou décaisseuse.  
Nouvelle conception 
à mou-vements lents. 
Sens de travail selon 
besoin.

Ein-/Auspacker MS-MI Encartonneuse/décaisseuse

données techniques

 
nombre de cycles/min.

 
bouteilles/h en cartons de 12 bts.

bouteilles/h en cartons de 6 bts.

     

Karton-Verschliesser MS-CRCE Fermeuse cartons

Fermeuse automatique pour 
cartons par hotmelt (haut et 
bas).

Rendement/h 800 à 1.500 
cartons.

Karton-Aufrichter MS-382C Formeuse cartons

Formeuse automatique pour cartons 
avec fermeture inférieur par hotmelt. 
Rendement 12 (6 bouteilles) ou 7 
cartons (12 bouteilles/h.

08.412

 

ar

Formeuse automatique poupoupo r cart
f f h

artton-Aufrichter MS-382C FoF rmeuse ca

 
•  

 

 
 

Monoblock Trio Groupe monobloc

Rendement/h 2.800 bouteilles 
en cartons de 6 bts ou 3.000 
bouteilles en cartons de 12 bts. 

Groupe monobloc, se composant de:

• formeuse cartons 
• encartonneuse pour cartons à 6 ou à 12 bouteilles 
• fermeuse cartons (haut et bas)  
   par scotch ou par hotmelt.

toKarton-Verschliesser MS-CRCEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE Fermeuse cartrton Verschliesser MS CRCEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE Fermeuse cart

 

 

Le numéro à savoir si vous avez 

notre savoir faire et de notre ex-
périence. 

En
en
ou
No
ààà m
SSSe
be

données techniques

Ein-/Auspapppppppppppppppppppppppppp cker MS-MI Encartonnppppppppppppppppppppppppppp

données techniques

Dieter Baldinger
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Fardeleuse manuelle. Opération manuelle: 
formation du produit, envelopper le produit 

en marche de la barre de soudure, pousser le 
paquet vers le tunnel de rétraction. La machine 

μm env. La machine est complètement équipée  
et prête à l’emploi. La machine demande une 
alimentation d’air.

Options: 
• variateur de fréquence 
• refroidissement du produit à la sortie 

 
• transporteur rallongé à la sortie 
• mobile sur roulettes

 
• Inverter 
•  

 
•  

Folienpacker           MA-M Fardeleuse

données techniques

 / Barre de soudure pédale pédale pédale
/ consommation électrique

/ dimension max. bobine
/ dimension max. paquet

rendement
transporteur sortie

Fardeleuse semi-automatique. Mode 
d’opération: formation du produit, envelopper 

la bobine inférieure et supérieure. Mise en 
marche de la barre de soudure, séparation, 
pousser le paquet vers le tunnel de rétraction. 

en PE jusqu’à 100 μm env. La machine est 
complètement équipée et prête à l’emploi. La 
machine demande une alimentation d’air.

Options: 
• variateur de fréquence 
• refroidissement du produit à la sortie 

 
• transporteur rallongé à la sortie 
• mobile sur roulettes

 
 

 
 

 

 
• Inverter 
•  

 
•  

Folienpacker           MA-M2 Fardeleuse

données techniques

 / Barre de soudure pédale pédale pédale
/ consommation électrique

/ dimension max. bobine
/ dimension max. paquet

rendement
transporteur sortie

Fardeleuse automatique. Mode de travail: 
arrivée des bouteilles par le transporteur 
incorporé sous 90 °, formation du paquet, 
enveloppe, soudure et séparation automati-
que, avancement du paquet à travers le tunnel 

rétractables en PE jusqu’à 100 μm  
env.La machine est complètement  
équipée et prête à l’emploi.

Options: 
• variateur de fréquence 
• refroidissement du produit à la sortie 

 
• transporteur rallongé à la sortie 
• mobile sur roulettes

 

 

 
• Inverter 
•  

 
•  

Folienpacker           CAM-CL Fardeleuse

données techniques

 / Barre de soudure pédale pédale
/ consommation électrique

/ dimension max. bobine
/ dimension max. paquet

rendement
transporteur sortie

av
teu
aq
tom
 le

ie

vail: 
ur 
uet,
mati-
e tunnel 

e
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Abräumer/Abräumer/
PalettiererPalettierer

Leerglasabräumer          DB Dépalettiseur pour verre neuf

Palettiseurs/Palettiseurs/
dépalettiseursdépalettiseurs

La machine dépalettise les bouteilles neuves 
couche par couche pour les poser sur la table 
d’alimentation oû elles sont séparées pour la 
ligne d’embouteillage.

Rendement/ 1 couche/min.

Option: Enlèvement automatique des cartons 
intercalaires; transporteur palettes.

Leerglasabräumer          D8/S Dépalettiseur pour verre neuf

La machine dépalettise les bouteilles 
neuves couche par couche pour les 
poser sur la table d’alimentation 
oû elles sont séparées pour la 
ligne d’embouteillage. Munie de 
l’enlèvement automatique des cartons 
intercalaires et du transporteur pa-
lettes.

Rendement/h: max. 15.000 bts/h.

Kartonpalettierer          P8 Palettiseur pour cartons

La machine palettise les cartons arrivant 
de la ligne de conditionnement selon les 
modes programmés.

Rendement 20 à 35 cartons par min.

Option: Mise automatique des cartons 
intercalaires; magasin à palettes.

pour verre neufpour verre neuf

neeuf

Neuglasabräumer  Baby-Depal Dépalettiseur pour verre neuf

nde

ptio
erc

Leerglasabräumer D8/S

RenRen

Op
inte

Installation s’adaptant facilement 
aux besoins du client. Pour les 
palettes Euro ou type  industrie ; 
pour tous les formats de bouteille. 
                                  

25is en lllliiiigne

ton

25llll

s

 
 

Nous établissons volontiers une offre selon vos besoins.  

Contactez-nous: tél 044 806 80 80 ou dieter.baldinger@baldinger.biz

Voici une séléction de machines: 
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46.801.10 Flaschen-Innendruckmesser Bügelflasche
Aphromètre bouchon mécanique

Preis  
CHF/1

Pour déterminer la pression des bouteilles à bouchon mécanique lors de la fermentation. 

Aphromètre

4644

Kontrollgeräte Kontrollgeräte Appareils de contrôleAppareils de contrôle

46.801.20 Flaschen-Innendruckmesser 
Aphromètre

Preis  
CHF/1

Pour déterminer la pression des bouteilles lors de la fermentation. Adapté à toutes les bouteilles. Spécialement 

Nettoyage facile.
Aphromètre couronne 26 mm

Druck / pression

12.851 Flaschen-Innendruckmesser (durchsticht 
den Verschluss) / Aphromètre avec aiguille 
pour percer la fermeture. 

Preis  
CHF/1

Pour déterminer la pression des bouteilles. L'appareil 
perce la fermeture et indique ainsi la pression dans la 
bouteille. 

Aphromètre sans adaptateur

Adaptateur pour capsules couronne 29 mm

Adaptateur pour capsules couronne 26 mm

Adaptateur pour capsule à vis BVS-30

durchsticht den Verschluss
perce le bouchon / la capsule

Anstelle eines Verschlusses / 
à la place d’un bouchon / d’une capsule
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Appareils de contrôle

46.286 Sauerstoff-Messgerät 
O2-mètre

Preis  
CHF/1

La connaissance de la quantité d'oxygène dans votre 
ligne d'embouteillage ainsi que dans la bouteille vous 
permet d›optimiser les processus dans la cave. 

Appareil d'analyse NomaSense P300
livre technique

Sauerstoff O2 /
Oxygène O2

46.287 Kohlen-Dioxyd Messgerät (bis max 2.5 g / l)
Appareil d'analyse pour CO2 (max 2.5 g  / l

Preis  
CHF/1

Avec le NomaSense CO2 P2000 vous pouvez analyser 
facilement la teneur CO2 dans le vin. L›analyse est facile 
et rapide. L'appareil mobile vous permet un travail 
facile. Le principe est simple: vous ajoutez exactement 

pour liberer le CO2. Ensuite vous percez la membrane 
du couvercle avec la seringue livrée. Vous mesurez la 

Appareil d'analyse NomaSense P2000

Kohlendioxid CO2 /  
Dioxyde de carbone CO2

Unsere Oenologen machen auch Audits. Bei Ihnen im 
Keller. Fragen Sie uns an! Wir senden Ihnen gerne ein 
Angebot. 
Nos oenologues font également des audits. Chez vous 
dans la cave. Demandez-nous, nous vous établissons 
volontiers une offre. 
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Technischer Support Technischer Support Support techniqueSupport technique
Flaschen-Führungsteile Flaschen-Führungsteile 
                                                                          Jeux de formatJeux de format

VerschliesserVerschliesser
Capsuleuses/boucheusesCapsuleuses/boucheuses

EtikettiererEtikettierer
                                           étiqueteuses

 
 

>Eléments de  
lissage 
pompes à colle

          

Anlagenplanung, AnlagenbauAnlagenplanung, Anlagenbau
Conception & réalisation de lignesConception & réalisation de lignes

> Nous sommes fournisseurs de jeux de 
format pour toutes les machines.

> Wir bauen Ihre Maschine um: z.B. von BVS-28/44 auf BVS-30/60 mm. 
> 

> Nous adaptons votre capsuleuse de BVS-28/44 à BVS-30/60 ou tout autre format.
> Nous sommes fournisseurs de têtes de sertissage ou de dévissage.

Ich bin für Sie da! Ich bin für Sie da! 
Je suis à votre disposition!Je suis à votre disposition!
Tel. 044 806 80 80Tel. 044 806 80 80
Dieter Baldinger, Dieter Baldinger, 
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Tanks Cuves

Information zur Lieferzeit von Edelstahltanks: 

Tanks für den Herbst! 

Information concernant le délai de livraison 
des cuves en acier inox: 
Nous vous prions de commander bien à l›avance! Les cuves de petite taille sont en partie en 
stock chez nous à Rümikon,les grandes cuves seront fabriquées sur mesure pour vous. Si la cuve 
souhaitée n›est pas en stock chez Speidel, il peut prendre jusqu›à 3-6 mois pour vous fournir!

Höchste Qualität mit jedem Tank
 

 

La qualité de pointe livrée avec chaque cuve
Pour le stockage sans pression de vin, jus de fruits, spiri-

à confirmer par nous concernant le choix des matériaux. 

Cuves superposables à poser sur les cuves de base du même diamètre.

e
spiri-

ux. 
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Standardausführung

Sonderausführung
 

Exécution standard
Partie supérieure acier inoxydable 1.4404, surface IIId,  
reste acier inoxydable 1.4301, surface IIId;  
extérieur: marbré
Exécution spéciale
Cuve en acier inoxydable 1.4404, surface IIId,  
extérieur: marbré; 
autres exécutions spéciales voir tableau “exécutions spéciales”

Probeentnahme

-

Garantie
La manufacture Speidel livre toutes les 
récipients en acier inox avec une garantie de 
25 années. 

Serienmässige Ausrüstung
-

-

 
 

Equipement de base
Haut de cuve stable, convexe et ascendant vers 
l’avant, permettant un remplissage complet 
et le désaérage d’une surface minime. Rac-
cord coudé avec manchon de remplissage et 
d’aération. Pas de vis extérieur DIN NW50. 
Crochets de grue. Cuve de base dès 2.000 mm 
de hauteur ainsi que cuves superposables avec 
arceau de sécurité pour échelle.

Garantie

Robinet de contrôle
Raccord fileté à souder DIN NW10 avec cou-
vercle pour le montage d’un tâte-vin

Mannloch Trou d’homme
Etiré de l’enveloppe de la cuve sans soudure, 
trou d’homme stable, ovale 
- jusqu’à 320 l: 320 x 250 mm,
- à partir de 525 l: 420 x 320 mm
porte avec arceau à ailettes et volant à main

Klarablauf
 

 

Füllstand

Ecoulement de clair
Trou Ø 48 mm pour le soudage d’un raccord 
DIN NW40 Ø 820 mm ou DIN NW50 Ø 1.000 
mm. A partir de 525 l: avec tôle de recouvre-
ment

Indicateur de niveau
Raccord fileté à souder DIN NW10 avec 
couvercle, y compris points de fixation pour le 
montage d’un indicateur de niveau sur la cuve

Stapeltank AS-MO Cuves superposables
Basis-/Lagertank FS-MO Cuves de base et de stockage

Ecoulement de résidu
Raccord coudé, ralentissant l’appel d’air avec 
écoulement de résidu DIN NW40 ( Ø 820 
mm) ou DIN NW50 ( Ø 1.000 mm). Fond de 
cuve stable, concave et incliné vers l’avant 
permettant une vidange totale

Restablauf
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• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 
• contenance totale max. par pile de cuves: 1.265 l 
• nombre max. de cuves par pile: 1 x FS-MO + 2 x AS-MO

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 

h

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 
• contenance totale max. par pile de cuves: 2.500 l 
• nombre max. de cuves par pile: 1 x FS-MO + 2 x AS-MO

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 

21.417 Stapeltank AS-MO Ø 820 mm Cuves superposables
 

no. d’art
 

contenance prix CHF

21.416 Basistank FS-MO Ø 820 mm Cuves de base
 

no. d’art
 

contenance
D1 H1 H3

prix CHF

21.419 Stapeltank AS-MO Ø 1.000 mm Cuves superposables
 

no. d’art
 

contenance prix CHF

21.418 Basistank FS-MO Ø 1.000 mm Cuves de base
 

no. d’art
 

contenance
D1 H1 H3

prix CHF

Ø
 1

.0
00

 m
m
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Ø 1.400 mmØØØ 1 400

Ø 1.200 mmØØØØØØØØØØØØØØØØ 1 2000000000000000 mØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØØ 1 200000000000000
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• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 
• contenance totale max. par pile de cuves: 3.400 l 
• nombre max. de cuves par pile: 1 x FS-MO + 2 x AS-MO

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 
• contenance totale max. par pile de cuves: 4.300 l 
• nombre max de cuves par pile: 1 x FS-MO + 2 x AS-MO

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 

21.421 Stapeltank AS-MO Ø 1.200 mm Cuves superposables

21.420 Basistank FS-MO Ø 1.200 mm Cuves de base
 

no. d’art
 

contenance
D1 H1 H3

prix CHF

s. demande

 
no. d’art

 
contenance prix CHF

s. demande

21.423 Stapeltank AS-MO Ø 1.400 mm Cuves superposables
 

no. d’art
 

contenance prix CHF

s. demande

21.422 Basistank FS-MO Ø 1.400 mm Cuves de base
 

no. d’art
 

contenance
D1 H1 H3

prix CHF

s. demande
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Ø 1.600 mm1 600

Ø 1.800 mm

33

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 
• contenance totale max. par pile de cuves: 10.000 l 
• nombre max. de cuves par pile: 1 x FS-MO + 2 x AS-MO

• hauteur hors série: demandez l’offre, s.v.p

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 
• contenance totale max. par pile de cuves : 12.500 l
• nombre max. de cuves par pile: 1 x FS-MO + 2 x AS-MO
• Livraison seulement avec cuve de base, car les pieds de la cuve 
   supérieure sont soudés à la cuve de base. Ceci entraîne une hausse 
   de 30 mm de H1 et de 180 mm de D1

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p

21.425 Stapeltank AS-MO Ø 1.600 mm Cuves superposables
 

no. d’art
 

contenance prix CHF

21.424 Basistank FS-MO Ø 1.600 mm Cuves de base
 

no. d’art
 

contenance
D1 H1 H3

prix CHF

21.427 Stapeltank AS-MO Ø 1.800 mm Cuves superposables
 

no. d’art
 

contenance prix CHF

 
no. d’art

 
contenance

D1 H1 H3
prix CHF

21.426 Basistank FS-MO Ø 1.800 mm Cuves de base
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Ø 2.000 mm

34

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 
• contenance totale max. par pile de cuves : 16.300 l
• nombre max. de cuves par pile: 1 x FS-MO + 2 x AS-MO
• Livraison seulement avec cuve de base, car les pieds de la cuve 
   supérieure sont soudés à la cuve de base. Ceci entraîne une hausse  
   de 60 mm de H1 et de 220 mm de D1

• hauteur hors série: demandez une offre, s.v.p. 

21.429 Stapeltank AS-MO Ø 2.000 mm Cuves superposables
 

no. d’art
 

contenance prix CHF

21.428 Basistank FS-MO Ø 2.000 mm Cuves de base
 

no. d’art
 

contenance
D1 H1 H3

prix CHF

 
 viele durchdachte Details
 Spiegelglatte Innenflächen für eine ganz 
einfache Reinigung 

 

 25 ans de garantie
 
  
nettoyage très facile
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Utilisation et exécution standard voir page 30.

dimension mm cont. min l par chambre prix par séparation

• tolérance de contenance ± 3 %
• autres exécutions: demandez une offre, s.v.p.

Material

Oberfläche

Grundausstattung

Pour le stockage sans pression de vin, jus de fruits spiritueux 
etc. Faible encombrement grâce à deux chambres superpo-
sées.
Séparation intermédiaire variable (pour deux chambres de dif-
férentes grandeurs, hauteur minimale: 750 mm)

Matériau
Partie supérieure 1.4404, reste 1.4301
Surface
Intérieur: poli IIId; extérieur: enveloppe, partie supérieure et 
pieds marbrés
Equipement de base
• comme FS-MO ou RS-MO
• cuve supérieure doit avoir le volume d’une cuve standard
   max. trois cuves

21.400 Lagertank FS-MO Cuves de stockage

Lagertanks mit 2 Kammern MS-MO Cuves de stockage à 2 chambres

Vous êtes à la recherche 
d’une grande cuve que vous 
n’avez pas trouvé dans notre 
catalogue? N’hésitez pas à nous 
contacter, on élabore volontiers 
une offre pour vous! 
Tél.: 044 806 80 80

Ø mm 
2.200
2.400
2.600
2.800 
3.000 
3.200 
3.400 
3.600
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description
dès Ø mm prix CHF

Doppelmantel Typ A Double manteau type A
2 raccords mâles 1“G AG et 
un raccord mâle DIN NW 10 
pour thermomètre

Doppelmantel Typ B Double manteau type B
2 raccords mâles 1“G AG et 
un raccord mâle DIN NW 10 
pour thermomètre

Doppelmantel Typ O Double manteau type O
cuve
rectangulaire

1 côté, 2 raccords mâles 1“G 
AG et un raccord mâle DIN 
NW 10 pour thermomètre

Doppelmantel Typ O Double manteau type O
cuve
rectangulaire

2 côtés, 4 raccords mâles 1“G 
AG et un raccord mâle DIN 
NW 10 pour thermomètre

Ensemble livrable avec des cuves neuves. Pour 
raccordement au réseau d’eau (chaude et froide) 
de l’immeuble. A indiquer lors de la commande:  
pour refroidir / pour chauffer / pour refroidir et 
chauffer. Prix sur demande.

 
no. d’art

Description
prix CHF

tâte-vin 1.4301 DIN10/11851 IG 
raccord mâle DIN10/11851
pour tâte-vin, niveau ou sonde
raccord mâle DIN40/11851 
raccord mâle DIN50/11851

Scheibenventil Mt/Vt mit Deckel clapet femelle/mâle avec couvercle
DIN40/11851xDIN40
DIN50/11851xDIN50
DIN50/11851xDIN40

Kugelhahn IG/AG robinet à bille 1.4301, femelle/mâle
robinet à bille 1.4301, 1 “G femelle/mâle
robinet à bille 1.4301 NW 40, fem./mâle
robinet à bille 1.4301, NW 50, fem./mâle
couvercle 1.4301 1 ’’G IG
couvercle 1.4301 NW 40
couvercle 1.4301 NW 50

Füllstandsanzeige montiert mit 
Literskala (Rohr Plexiglas)

indicateur de niveau pour cuves, monté, 
graduation en litres (tube en pléxi)
pour cuves FO jusqu’à 999 l 
pour cuves FO  de 1.000 à 4.999 l 
pour les autres cuves - jusqu’à 999 l
pour les autres cuves de 1.000 à 4.999 l
thermomètre Ø 100 mm  -20º / +60ºC , 

NW10
seulement thermomètre Ø 100 mm   
-20º / °60ºC
bonde aseptique en matière plastique, 
avec bonde conique pour raccord NW 50

  bonde aseptique en matière plastique 
bonde conique pour raccord NW50
bouchon d’aération en PE, DN50
entonnoir spécial en PE

Füsse FO/FS-MO/MS-MO pieds FO/FS-MO/MS-MO
set (3 pces) cuve  
set (6 pces) cuve  
set (6 pces) cuve  

Füsse RS-MO pieds RS-MO
set (4 pces) 

 

Tube plexi:  
max 20 %vol alcool!

weitere  
 

robinetterie:  
voir chapitre 45

T
m

weitere 

Zubehör           accessoires

DesDesDescricricriptiptiptionon

     Temperaturführung      AS-MO / FS-MO 
RS-MO / RA-MO

   Gestion de température
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Tanktürdichtungen      Joints pour trous d'homme

description
dès Ø mm prix CHF

Trou d’homme central d’un 
Ø de 400 mm, avec un 
couvercle muni d’un raccord 
DIN NW 50
Trou d’homme en position 
avant et oblique d’un Ø de 
400 mm, avec un couvercle 
muni d’un raccord DIN NW 
50

 Trou d’homme en position 
avant et verticale d’un Ø de 
400 mm, avec un couvercle 
muni d’un raccord DIN NW 
50

 Trou d’homme en position 
avant et verticale d’un Ø de 
400 mm, avec un couvercle 
muni d’un raccord DIN NW 
50

und / et 

cuve
rectangulaire

Trou d’homme ovale 420 x 
320 mm

 Porte pour décuvage B 310 
x H 420 mm, positionnée 
au fond de la cuve avec 
ouverture vers l’extérieur

 Porte pour décuvage B 400 
x H 530 mm, positionnée 
au fond de la cuve avec 
ouverture vers l’extérieur
Exécution spéciale de porte 
(au lieu du trou d’homme 
ovale 420 x 320 mm)

 Porte pour décuvage B 310 
x H 420 mm, positionnée 
au fond de la cuve avec 
ouverture vers l’extérieur

 Porte pour décuvage B 400 
x H 530 mm, positionnée 
au fond de la cuve avec 
ouverture vers l’extérieur

 
 

 
 

Porte pour décuvage B 420 x 
H 310 mm, en position basse, 
avec ouverture vers l’extérieur 
avec pieds plus hauts, hauteur 
d’écoulement 580 mm

Sonderausrüstung (1.4301) AS-MO / FS-MO 
RS-MO / RA-MO

 Equipement spécial (1.4301)

descripton
prix CHF

Joint pour trou d'homme ovale 320/250 mm
Joint pour trou d'homme ovale 420/320 mm
Joint pour trou d'homme ovale 420/320 mm

 / Joint pour porte réctangulaire de décuvage 310/420 mm
 / Joint pour porte réctangulaire de décuvage 400/530 mm

 / Joint pour ouverture supérieure Ø 200 mm
 / Joint pour ouverture supérieure Ø 200 mm

montage simple pour montage à colle
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• tolérance de contenance ± 3 %
• autres exécutions: demandez l’offre, s.v.p.

Für
Material

Oberfläche

Grundausstattung

Pour le stockage sans pression de vin, jus de fruits, spiritueux.
Matériau
Partie supérieure 1.4404, reste 1.4301
Surface
intérieur: poli IIId; extérieur: marbré
Equipement de base
• 4 pieds 
• écoulement de résidu mâle NW50/11851
• écoulement de clair NW48
• dégustateur raccord mâle NW10/11851
• raccord mâle NW10/11851 avec bouchon pour indicat. de niveau 
• trou d’homme ovale B 420 x 320  mm, étiré de l’enveloppe  
• tubulure de remplissage 58 mm avec mâle NW50/11851
• fixations pour grue, fixation pour échelle dès h= 2.000 mm

Stapeltank   RA-MO B 900 x T 1.400 mm Cuve superposable

 
no. d’art

 
cont. l

D3
prix CHF

contenance max. par pile: 4.000 L

Basistank      RS-MO     B 900 x T 1.400 mm     Cuve de base

 
no. d’art

 
cont. l

D1
prix CHF

Stapeltank RA-MO B 1.100 x T 1.600 mm Cuve superposable

 
no. d’art

 
cont. l

D3
prix CHF

contenance max. par pile: 5.000 L

Basistank    RS-MO     B 1.100 x T 1.600 mm    Cuve de base

 
no. d’art

 
cont. l

D1
prix CHF

Stapeltank RA-MO B 1.300 x T 1.800 mm Cuve superposable

 
no. d’art

 
cont. l

D3
prix CHF

contenance max. par pile: 7.000 L

Basistank    RS-MO     B 1.300 x T 1.800 mm    Cuve de base

 
no. d’art

 
cont. l

D1
prix CHF

Stapeltank RA-MO B 1.500 x T 2.000 mm Cuve superposable

 
no. d’art

 
cont. l

D3
prix CHF

contenance max. par pile: 10.200 L

Basistank    RS-MO     B 1.500 x T 2.000 mm    Cuve de base

 
no. d’art

 
cont. l

D1
prix CHF

Stapeltank RA-MOQ B1.400 x T1.400 mm Cuve superposable

 
no. d’art

 
cont. l

D3
prix CHF

contenance max. par pile: 6.000 L

Basistank    RS-MOQ  B 1.400 x T 1.400 mm     Cuve de base

 
no. d’art

 
cont. l

D1
prix CHF  Neu / nouveau:  

Q-Tank 1.400 x 1.400 mm

Rechtecktanks RS-MO +  RA-MO      Cuves parallélopipédiques
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Standardausführung

Sonderausführung

Klarablauf

Restablauf

Exécution standard
Cuve ouverte avec anneau de renforcement, largeur 42 mm. 
1.4301, surface IIId
- jusqu’à un Ø de 1.400: enveloppe et fond marbré
- jusqu’à un Ø de 1.600: enveloppe marbré
3 pieds
Exécution spéciale
Cuve en acier inoxydable  1.4571/1.4404, surface IIIc, exté-
rieur: marbré; autres exécutions spéciales v. tableau “exécu-
tions spéciales”
Ecoulement de clair
Tôle de recouvrement avec trou Ø 48 mm pour le soudage 
d’un raccord DIN NW40 ou DIN NW50.
Ecoulement de résidu
Raccord coudé, ralentissant l’appel d’air avec écoulement de 
résidu DIN NW50. 

 
no. d’art

 
contenance

H1 H
prix CHF

- Pour le stockage sans pression de vin, jus de 
fruits, spiritueux etc.

description
dès Ø mm prix CHF

Türe

Porte pour décuvage
B 310 x H 420 mm, pos. 
au fond de la cuve avec 
ouverture vers l’extérieur
Joint pour porte de décuvage

Türe

Porte pour décuvage
B 400 x H 530 mm, pos. 
au fond de la cuve avec 
ouverture vers l’extérieur
Joint pour porte de décuvage

Handrad

Encadrement de porte moulé 
(sans soudure), 420 x 320 mm 
LW, avec joint alimentaire, 
vulcanisé, étrier papillon et 
poignée

 
 

 
 

Porte pour décuvage B 420 x 
H 310 mm, en position basse, 
avec ouverture vers l’extérieur 
avec pieds plus hauts, hauteur 
d’écoulement 580 mm

Sonderausrüstung FO (1.4301)  Equipement spécial FO (1.4301)

Immervoll-Tanks FO  Ø 1.000 - 2.000 mm Cuves à chapeau flottant

Ø mm 
1.000
1.200
1.400
1.600
1.800 
2.000 
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no. d’art.
description

pour type cuve prix CHF
couvercle FO, BO, SO-Z, 

FO-K

Couvercle pour cuve à 

tuyau, pompe et manomè-
tre (exécution en 1.4571 
majoration de prix 10%) 

FO, BO

Potence pour chapeau FO A
A
A
A
A 
A
A 
A 
A
A
A
A
A
A 
A
A
A 
A 
A 
A 

B
B
B
B
B
B
B
B

chambre à air
voir tableau ci-dessous

pompe à air
raccord noir d'aération trou

A

support monté à la hauteur de 
service; recommandé à partir du Ø 

1.200 mm

potence à partir d’un 
Ø de 1.200 mm ; recomman-
dé à partir du Ø 1.600 mm

A

B

 
No. d'art

 
pour les cuves suivantes :

Preis 
prix 

CHF 
intérieur

Speidel Mar- andere 
autres

x x
x

x x
x

x x
x

x x
x x

x
x x

x

•  

•  
 

Achtung! Die Schäuche können bei falscher 
Bestellung nicht mehr zurück genommen werden!   

Assortiment de chambres à air en PU transparent pour 

des spiritueux! ).
• veuillez indiquer le DIAMÈTRE INTÉRIEUR de votre 

cuve
• Ø  des chambres ca. 30 - 33 mm; muni d'un raccord 

pour tuyau souple Ø 8 x 2 mm.

Attention! les tuyaux ne pas être repris! Veuillez vous 
assurer que les dimensions et le modèle soient justes! 

 
No. d'art

 
pour les cuves suivantes :

Preis 
prix 

CHF 
intérieur

Speidel Mar- andere 
autres

x x
x x

x x x
x x

x x x
x x

x x x
x x

x x x
x x

x x x

Zubehör (1.4301) FO Ø 1.000 ..... 2.000 mm             accessoires (1.4301)

Sortiment Luftschläuche für Immervolltanks  assortiment chambres à air

Preis

x
x
x
x
x

x
x xxx

x
x xxx

x
x x

x

x

x

x x

x x
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Pour le stockage sans pression de vin.

BO FO/F01 FO2

Zubehör: www.baldinger.biz FO, BO  Ø 440 ..... 1.000 mm       Accessoires: www.baldinger.biz

O  
surface polie

Lagerbehälter BD & FD Cuves de stockage

-

Pour le stockage/transport sans pression 
de vin, jus de fruits, spiritueux etc.

 

avec double- 
manteau

 
chariot

Art.-No. 21.437
Ø 440 - 820 mm

Inhalt/vol. 110 - 910 l

Art.-No. 21.442
Ø 440 - 630 mm

Inhalt/vol. 100 - 320 l

Art.-No. 21.443
Ø 440 - 820 mm

Inhalt/vol. 100 - 625 l

Immervoll-Tanks BO-FO Cuves à chapeau flottant

ariotchachariotcha

a
m
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Cuve de mélange avec dispositif de 
brasseur

Art.-No. 21.445
Ø 820 - 1.200 mm

Inhalt/vol. 530 - 1.000 l

Art.-No. 21.468 ST-T1
Ø 1.200 mm

Inhalt/vol. 1.000 l

Art.-No. 21.441 SD-T
Ø 820 - 1.200 mm

Inhalt/vol. 320 - 1.000 l

Art.-No. 21.449 LD-T
Ø 1.000 mm

Inhalt/vol. 1.050 l

Art.-No. 21.450 ST-T
Ø 1.200 mm

Inhalt/vol. 1.000 l

Art.-No. 21.453 KO
Ø 1.000 mm

Inhalt/vol. 380 - 750 l

Zuckerlösebehälter SO-Z    Cuves à sucre

Transportbehälter Cuves de transport

Art No 21 453 KO

Art.-No. 21.444 FD-B
Ø 820 -1.200 mm

Inhalt/vol. 525 - 1.850 l

N 21 444 FD B

Descriptif et accessoires voir e-shop sur www.baldinger.biz. 

Grand choix de cuves pour le stockage/transport sans pression de vin, jus de fruits, spiritueux etc.
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Rotweinmaische-Gärtank FD-MK       Cuve conique de fermentation 

 

Cuve conique pour la fermentation et le stockage sans 
pression de vin. Porte de décuvage; ouverture supéri-
eure Ø 1.000 mm. Veuillez demander une offre.

n liignnee 444444444444443

nttation 

H Preis 
CHF

no. d’art cont. l prix CHF

taux de remplissage

Konischer Edelstahltank im Eichenholzmantel (55 mm dick) für Rotweinmaische-Verarbeitung. 
-

Reinigung: Desinfektion 
Konservierung:

Cuve conique en acier inoxydable avec enveloppe en bois de chêne (épaisseur 55 mm) 
pour la fermentation et le stockage sans pression de vin. Porte de décuvage; Ouverture 

supérieure Ø 1.000 mm. Veuillez dema nder une offre. Nettoyage : à l'eau, au nettoyeur 
haute pression ou à la WIGOL Barrique REI 1. Désinfection avec WIGOL Hydrosan stable. Con-
servation : remplir la cuve avec de l'eau (acide citrique 3 % / addition de SO2 50 - 100 mg/l ou 
acide tartrique)

H Preis 
CHF

no. d’art cont. l prix CHF

                             Rotweinmaische-Gärtank FD-MKEH Cuve conique de fermentation 

des solutions innovateurs pour la fermentationdes solutions innovateurs pour la fermentation
Innovative Lösungen für die VergärungInnovative Lösungen für die Vergärung

 

-
-

Cet oeuf de fermentation élégant et bien formé en acier inoxydable avec un double manteau 
noir attire l'attention de tout le monde!  Grâce à la forme de l'œuf, des turbulences peuvent 
se produire à l'intérieur. Le polissage ultra fin de la surface intérieure fait que le récipient est 
très facile à nettoyer. 

H Preis 
CHF

no. d’art cont. l prix CHF

Edelstahl-Gärei BLACK-EYE Oeuf de fermentation inox

 

taux de remplissage

i d f t tiwe                           Rotw

 3.000- 11
.000 L
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Rotweinmaische-Innentaucher FD-IT Cuve à pigeage automatique à vérin intérieur  

Die Weinbereitung durch das 
Eintauchen des Tresterhutes ist ein 

-

-

Gärbehälter FD-IT

-

-
-

La vinification par immersion du chapeau de 
marc est un procédé affirmé et efficace; idéal 
pour l’extraction de la couleur et des arômes 
du grain. Ce moyen assure une proportion ré-
gulière des tanins et de la couleur, de même 
qu’une disposition homogène des peaux dans 
le raison foulé. Contrairement aux vinifica-
teurs à bras tournants, cette machine n’abîme 
pas les peaux et les pépins. 
Le vinificateur du type FD-IT est une cuve 
fermée à forme de cylindre vertical, il pro-
tège ainsi le raisin foulé contre l’oxydation 
durant la fermentation. Un cylindre pneuma-
tique est fixé à l’intérieur de la cuve ce qui 
permet une immersion délicate du chapeau 
de marc dans le moût. Système d’immersion 
réglable en hauteur. Permet le remplissage 
de 40 à 70 % de la capacité de la cuve.

Standardausführung

-

-

-

Exécution standard
Fond et enveloppe 1.4301, surface IIId
partie supérieure renforcée 1.4404, surface IIId
enveloppe marbrée; crochets de grue et arceau de sécu-
rité pour échelle; pieds soudés.
Ouverture supérieure. Trou d’homme d’un Ø de 400 
mm, positionné vers l’avant avec raccord DIN 50
Raccord fileté à souder DIN NW10 avec thermomètre 
Ø 100 mm –10 bis +60 °C
Raccord fileté à souder DIN NW20 avec tâte-vin NW20
Ecoulement de clair: trou Ø 48 mm pour le soudage 
d’un raccord DIN NW50
Ecoulement du liquide/remplissage: Raccord coudé DIN 
NW65
Système de pigeage: commande électronique 230 V. 
Programmation automatique du temps de pigeage. At-
tache renforcée du cylindre pneumatique, lige et unité 
de pigeage en acier inox. Demande de l’air comprimé.

 
contenance. l

H

Gamme complète et prix  sur demande.

porte pour décuvage B 530 x H 400, ouverture
vers l’extérieur, hauteur de la porte de 580 mm

porte coulissante progressive pour décuvage
B 530 x H 400 mm, hauteur 520 mm

L
m
p
d
g
q
le
te
p
L
fe
tè
d
ti
p
d
ré
d

cu
Fond e
partie

Exé
Fon

FD-ITTK FD-ITTS 

 
hauteur réduite grâce au cylindre  
pneumatique à l’intérieur

FD-ITTK

FD-ITTS

Avec décuvage automatique; porte pour décuvage B 530 x  
H 400, ouverture vers l’extérieur, hauteur de la porte de 580 mm

 

Avec décuvage automatique; porte coulissante progressive pour 
décuvage B 530 x H 400 mm, hauteur 520 mm

FD-ITAK FD-ITAS
FD-ITAK

FD-ITAS

 
contenance. l

H

Gamme complète et prix  sur demande.

FD-ITTK / FD-ITAK    

taux de remplissage

FD-ITTS / FD-ITAS

pp

E
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contenance. l

H

Gamme complète et prix  sur demande.

porte pour décuvage B 530 x H 400, ouverture
vers l’extérieur, hauteur de la porte de 580 mm

porte coulissante progressive pour décuvage
B 530 x H 400 mm, hauteur 520 mm

 
contenance. l

H

Gamme complète et prix  sur demande.

FD-MTTK   FD-MTTS   FD-MMMTTK  FDDD-MTTS  

FD-MTAK FD-MTAS

Gärbehälter FD-MT

 
 

 
 

 
 

 

Standardausführung
 

 
 

 

 

 

 

 

 

-

Exécution standard
Fond et enveloppe 1.4301, 
surface IIId partie supérieure 
renforcée 1.4404, surface IIId 
enveloppe marbrée; crochets de grue 
et arceau de sécurité pour échelle; 
pieds soudés
Ouverture supérieure : trou d’homme 
d’un Ø de 400 mm, positionné vers 
l’avant avec raccord DIN 50. Raccord fileté à 
souder DIN NW10 avec thermomètre Ø 100 
mm –10 bis +60 °C. Raccord fileté à souder DIN 
NW20 avec tâtevin NW20. Ecoulement de clair: Ø 
48 mm pour le soudage d’un raccord DIN NW50. 
Ecoulement du liquide/remplissage: raccord coudé 
DIN NW65

FD-MTTS

FD-MTAK

Système de pigeage: commande électronique 230 V. Programmation 
automatique du temps de pigeage. Attache renforcée du cylindre 
pneumatique, lige et unité de pigeage en acier inox.
Demande de l’air comprimé.

FD-MTTK

FD-MTAS
 

Avec décuvage automatique; porte coulissante progressive pour 
décuvage B 530 x H 400 mm, hauteur 520 mm

 

Avec décuvage automatique;  porte pour décuvage B 530 x  
H 400, ouverture vers l’extérieur, hauteur de la porte de 580 mm

FD-MTTK / FD-MTAK

FD-MTTS / FD-MTAS

taux de remplissage

Le vinificateur du type FD-MT est une cuve 
fermée à forme de cylindre verti-cal, il protège 
ainsi le raisin foulé contre l’oxydation durant 
la fermentation. Un cylindre pneumatique est 
fixé sur le couvercle, ce qui permet une im-
mersion délicate du chapeau de marc dans le 
moût. Le dispositif d’immersion du chapeau 
de marc peut être enlevé, de manière à obte-
nir une cuve de stockage ordinaire. Le 
vinificateur peut être équipé, 
sur demande, d’un système 
de décuvage du moût 
(tamis, pulvérisateur, pul-
vérisateur rotatif etc.).

Rotweinmaische-Taucher FD-MT              Cuve à pigeage automatique   

stème de piSys

FD-MT
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La vinification par aspersion du chapeau de marc 
est un procédé affirmé et efficace; idéal pour l’ex- 
        traction de la couleur et des arômes du grain. 
              Ce moyen assure une proportion régu 
              lière des tanins et de la couleur, de même 
              qu’une disposition homogène des peaux 
              dans le raisin foulé. Contrairement aux 
              vinificateurs à bras tournants, cette ma- 
              chine n’abîme pas les peaux et les pépins. 

Die Gärtanks des Typs FD-Mü

-

-
-

nifi
n p
trac
  
  
  
  
  
  

La vin
est un
       t
        
       
        
       
        
       

Standardausführung
 

 

Exécution standard
Fond et enveloppe 1.4301, surface IIId; partie 
supérieure 1.4404, surface IIId; enveloppe 
marbrée; crochets de grue et arceau de sé-
curité pour échelle; pieds soudés. Ouverture 
supérieure: trou d’homme d’un Ø de 400 mm, 
positionnée vers l’avant avec raccord DIN 50

Die Weinbereitung durch das Ueberfluten des 
Tresterhutes

 
 

 

Les cuves FD-Mü sont destinées à la 
vinification et au stockage du vin sous 
pression atmosphérique. Elles sont munies 
d’un dispositif de décuvage (tiges, pulvéri-
sateur, pulvérisateur rotatif etc.).
Dès la formation du chapeau de marc, 
sortir environ la moitié du moût, le 
chapeau de marc vient se casser sur un 
système de barres, en suite on repompe 
le moût soutiré par la conduite où un 
système tournant pulvérise le moût sur la 
surface du marc. Extraction améliorée. 

Raccord fileté à souder DIN NW10 avec thermomètre Ø 
100 mm –10 bis +60 °C. Raccord fileté à souder DIN 
NW20 avec  tâte-vin NW20. Ecoulement de clair: tôle de 
recouvrement avec trou Ø 48 mm pour le soudage d’un 
raccord DIN NW50. Système de remontage: conduite en 
inox NW50 avec système de pulvérisation tournant. Pas de 
vis DIN 50.
Système de barres: barres soudées horizontalement
Ecoulement du liquide/remplissage: raccord coudé DIN 
NW65

FD-MüTK

FD-MüAK

FD-MüTS

FD-MüAS

Porte pour décuvage de B 530 x H 400 , 
ouverture vers l’extérieur, hauteur de 580 mm

Porte coulissante progressive pour décuvage
B 530 x H 400 mm, hauteur 520 mm

 
contenance. l

H

Gamme complète et prix  sur demande.

taux de remplissage

Porte coulissante progressive pour décuvage
B 530 x H 400 mm, hauteur 520 mm

Porte pour décuvage de B 530 x H 400 , 
ouverture vers l’extérieur, hauteur de 580 mm

 
contenance. l

H

Gamme complète et prix  sur demande.

FD-MüTK    FD-MüTS    

FD-MüAK    FD-MüAS    

FD-MüTK / FD-MüAK

FD-MüTS / FD-MüAS

b d h d b fl d

Rotwein-Maischeüberfluter FD-Mü          Cuves cylindriques de fermentation 
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-
Injektion von gereinigter 

Druckluft
-

Standardausführung
 

 

 
 

Exécution standard
Fond et enveloppe 1.4301, surface IIId
partie supérieure renforcée 1.4404, surface IIId
enveloppe marbrée; crochets de grue et arceau de 
sécurité pour échelle; pieds soudés
Ouverture supérieure: trou d’homme d’un Ø de 400 
mm, positionné vers l’avant avec raccord DIN 50
Raccord fileté à souder DIN NW10 avec ther-
momètre Ø 100 mm –10 bis +60 °C
Raccord fileté à souder DIN NW20 avec tâte-vin 
NW20

Le vinificateur du type FD-DF est une cuve 
fermée en forme de cylindre vertical. 
Une cuve de macération pour la vendange 
foulée avec des injecteurs pneumatiques. 
Grâce à ce mode de mélange à injec-
tion d’air comprimé nettoyé, le 
chapeau du marc est mélangé 
délicatement. Un réglage 
électronique contrôle 
les intervalles des injec-
tions. Le marc est encore 
une fois humidifié et mixé. 
Les grappes prennent une 
autre position, ce qui donne une 
meilleure couleur et un meilleur 
arôme au produit.

 
contenance. l

H

Gamme complète et prix  sur demande. FD-DFTK FD-DFTS 

                                            Ecoulement de clair : Ø 48 mm pour le sou- 
                                            dage d’un raccord DIN NW50
Ecoulement du liquide/remplissage: raccord coudé DIN NW65
Système de pigeage: commande électronique 230 V. Programmation 
automatique du temps de pigeage. Attache renforcée du cylindre pneuma-
tique, tige et unité de pigeage en acier inox. Demande de l’air comprimé.

taux de remplissage

porte pour décuvage B 530 x H 400, ouverture
vers l’extérieur, hauteur de la porte de 580 mm

porte coulissante progressive pour décuvage
B 530 x H 400 mm, hauteur 520 mm

FD-DFTS

FD-DFTK

FD-DFTK / FD-DFAK

FD-DFTS / FD-DFAS

FD-DFAK

FD-DFAS
 

Avec décuvage automatique; porte coulissante progressive pour 
décuvage B 530 x H 400 mm, hauteur 520 mm

 

Avec décuvage automatique;  porte pour décuvage B 530 x  
H 400, ouverture vers l’extérieur, hauteur de la porte de 580 mm

 
contenance. l

H

Gamme complète et prix  sur demande.

FD-DFAK FD-DFAS 

Rotweinmaische-Druckfluter FD-DF Cuve de macération à injecteurs pneumatiques 
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Pour le stockage de la vendange ou pour vins 
blancs avec élevage sur lie. Avec décuvage 
automatique.

Standardausführung

-

-

-

Exécution standard
Fond et enveloppe 1.4301, surface IIId
fond supérieur 1.4571/1.4404, surface IIIc
enveloppe marbrée; arceau de sécurité pour échelle
Ouverture supérieure: trou d’homme NW400 posi-
tionné vers l’avant avec couvercle muni d’un raccord 
NW50. Grille de protection
Raccord fileté à souder DIN NW10 avec thermomètre 
Ø 100 mm –10 bis +60 °C
Raccord fileté à souder DIN NW20 avec  tâte-vin 
NW20
Ecoulement de clair: tôle de recouvrement avec trou Ø 
48 mm pour le soudage d’un raccord DIN NW50
Ecoulement des vendanges: pas de vis mâle NW125
Système de brassage: arbre solide muni d’ailes avec 
des racleurs pour le remontage de la lie (6 ou 12 tpm), 
400 V, 50 Hz, branchement sur place.

 
contenance. l

H

Gamme complète et prix  sur demande.

Pour la fermentation et le stockage sans pression de vin. 
Compatible avec le dispositif de pigeage mobile. 
Ecoulement surélevé (avec pieds) à 520 mm (h7)rélevé (avec pieds) à 520 mm réle é (a ec pipppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppppp eds) à 520 mm

H prix CHF
no. d’art cont. l  

pieds
 

socle en PE
-

-
-

-
-
-
-

demandez la gamme complète
-
-

autres volumes sur demande

/ prix CHF
no. d’art. type pour cuve contenance  

cuve l
 A  B 

-
 

 

Dispositif de pigeage semi-automatique. Profondeur de l’hélice 
max. 1.000 mm. Nouveau: chapeau flottant. Facilement dépla-
çable d’une cuve ouverte à l’autre par un clark.  
2 Exécutions disponibles:

un clark.un clark. 

A) manuel par interrupteur pneumatique ON/OFF

 
 

 
 

Equipement nécessaire: 
A) - Alimentation d’air comprimé: réservoir  
      90 l, 500 NL/min à 6 bar; unité mano- 
      détendeur. Besoin d’air par coup: 12.3 L. 
B) - Alimentation d’air comme A) 
    - Alimentation électrique 230 V

B) commande automatique des temps

Rührwerktank FD-MBT            Cuves avec brasseur

Maische- und Immervoll-Tanks FO-M

Maische-Tauchsystem mobil MMT      Dispositif de pigeage mobile 
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Standardausführung

 

 

 
demandez une offre, svp.

FS-MO KZE 

Pour le stockage de boissons non fermentées et de concen-
trés:
Stockage KZE avec pression de 0.5 bar, densité 1.1 ou stock-
age sans pression de  concentré, densité 1.37

Exécution standard
Haut de cuve, manteau et fond de cuve 1.4301, surface 
IIId; Manteau de cuve surface marbrée; arceau de sécu-
rité pour échelle, crochets de grue, pieds soudés.
Raccord fileté à souder DIN NW20 pour tâte-vin NW20
Ecoulement de clair: trou Ø 48 mm pour le soudage 
d’un raccord fileté DIN NW50
Ecoulement de résidu au centre de la cuve, incliné vers 
l’avant, avec raccord  NW50 AG DIN 11851
Option: robinetterie  KZE etc.

 
contenance L

 
prix CHF

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète
FS MO KZE

E
H
I
r
R
E
d
E
l
O 0.5 bar

 
contenance L

 
prix CHF

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

-

Standardausführung
 

 

 

-
 

 
demandez une offre, svp.

eshhhhop / 10 %%%% ra

FS-MO8 

Cuve de stockage à pression pour Champagne et boissons.
Pression max. 8 bar selon directive 29/23/CE.

Exécution standard
Haut de cuve 1.4404, surface IIIC, marbré. 
Enveloppe et fond de cuve 1.4301, surface IIIc, 
surface marbrée. 
Arceau de sécurité pour échelle, crochets de grue, 
pieds soudés. 
Plaquette d’identification, soupape de sécurité.
Raccord fileté à souder DIN NW20 pour tâte-vin 
NW20. 
Trou d’homme: cercle renforcé soudé 440 x 340 
mm, complet de portette avec support et vis à levier.
Ecoulement de clair: trou Ø 48 mm pour le soudage 
d’un raccord fileté DIN NW50.
Ecoulement de résidu au centre de la cuve, incliné 
vers l’avant, avec raccord  NW50 AG DIN 1185.

 
contenance L

 
prix CHF

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

demandez la gamme complète

 8 bar

Drucktank KZE-Tank FS-MO             Cuve de stockage stérile (pression)  

Drucktank FS-MO              Cuve de stockage à pression  
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FS-MO3   

 
no. d'art.

 
contenance L

 
prix CHF

demandez la gamme complète

Standardausführung

 

 

 

Exécution standard
Haut de cuve, manteau et fond de cuve 1.4301, surface IIId; Manteau 
de cuve surface marbrée; arceau de sécurité pour échelle (hauteur 
cuve 2.000 mm) , crochets de grue, pieds soudés.
Raccord fileté à souder  DIN NW10 pour tâte-vin 
Volume <1.000 l: ouverture supérieure NW 400/couvercle 

Conduite de nettoyage avec boule d’arrosage 360 °, 
raccord NW40 mâle; écoulement total NW40 mâle
Plaque d’identification et soupape de sécurité

 
no. d'art.

 
contenance L

 
prix CHF

demandez la gamme complète

FS-MO1   

 
no. d'art.

 
contenance L

 
prix CHF

demandez la gamme complète

 3.0 bar

 1.0 bar

Cuves à 
pression 
en acier 
inoxydable 
pour bières et boissons. 
Pression de service max. 
3.0 bar. Disponible jusqu’à 
un Ø de 3.000 mm et un 
volume de 51.000 litres. 
Demandez une offre, svp.

Cuves à pression en acier inoxy- 
dable pour bières et boissons. Pres- 
sion de service max. 3.0 bar. Dis- 
ponible jusqu’à un Ø de 2.200 mm 
et un volume de 20.000 
litres. Demandez une 
offre, svp.

Drucktank FS-MO              Cuve de stockage à pression  

  

Drucktank FS-MO ZKG     Cuve de stockage à pression  

Cuves à 
pression 
en acier 
inoxydable 
pour bières et boissons. 
Pression de service max. 
1.0 bar. Disponible jusqu’à 
un Ø de 3.000 mm et un 
volume de 49.500 litres. 
Demandez une offre, svp.

 3.0 bar
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Maische-Extraktion Systèmes d'extraction
PARSEC AIR MIXING® Système d'air comprimé

Technique innovante d’extraction avec air comprimé ou 
azote pour décompacter et immerger complètement le 
marc.... sans l’utilisation de pompes.
PARSEC revisite l’ancien principe de remontages à 
l’azote (ou air comprimé), pour en faire la technologie 

-
sée pour tout type de cuve.
Les innovations apportées par le brevet PARSEC
1. Les protocoles Air Mixing pilotent des injections mo- 
    dulées avec des séquençages particuliers pour créer 
    des effets d’ondes qui désagrègent, décompactent,  
    enfoncent et immergent complètement le chapeau de 
    marc. Ces cycles courts, de quelques secondes, ne 
    nécessitent aucun acces soire en mouvement ni tritu 
    ration mécanique violente limitant la formation des 
    bourbes.
2. Les kits d’injections de conception Parsec installés 
    latéralement depuis l’extérieur des cuves, ainsi que 
    les injecteurs, font l’objet d’une mise au point précise 

 
    dimensions de cuves ou épaisseurs de marc.

Air mixing® PARSEC est la meilleure méthode 

cuves où tous les systèmes de remontages traditionnels 

S’installe de manière très simple sur n’importe quelle 
cuve:
-  Installation de 3 à 6 injecteurs. 
-  Utilisation des protocoles d’extraction adaptés aux  
   cépages et à la maturation des raisins.

PARSEC AIR MIXING® Druckflutung

-
-

Das PARSEC-Patent umfasst
 

 
 

 
 

 
 

Einfach, wirksam und vollständig automatisierbar
-
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PARSEC Programmierbare Maische-Ueberflutung PARSEC Arroseur intélligent

Modèle SAEN 6010 XY  
à  2 moteurs électriques 24V indépendants et 3 m de 
câble.
Effectue des arrosages homogènes du marc pour une 
extraction sélective des composés  les plus qualitatifs:
Paramétrage précis de la géométrie de la cuve et de 
la position de la trappe
• Vitesse parabolique de la buse d’arrosage suivant la  
   surface à arroser
• Modulation du débit de la pompe en fonction de  
   l’angle de la buse (si option variateur électronique).
Paramétrage de toutes fonctionnalités des remontages:
• Niveau de remplissage de la cuve de 50 à 80%
• Intensité du remontage (Durée, fréquence, vitesses de  
   chaque moteur)
4  Applications possibles:
• Arrosage simple: Modulation de la pompe et arrosage 
   homogène du marc
• Arrosage fragmenté : Asservissement automatique de  

• Délestage : adaptation des angles de la buses pour  
   suivre la montée du niveau du marc
• Nettoyage : avec buse conique,  
   arrosage sous pression de 
   toutes les paroies de la cuve

                           21.494

   homo
• Arros

• Déles
   suivre
• Netto
   arrosa
   toute

          

Modell SAEN 6010 XY 

-

 

 

 
 

 

Vier mögliche Anwendungen:
 

 
 

   leistung und Düsenstellung
 

 
 

 

Unité de contrôle avec écran 
pour le paramétrage et le con-
trôle de l’appareil

Supports pour l’arroseur intél-
ligent (nous pouvons livrer tout 
type de support selon les condi-
tions dans votre cave)

Artikel Ausrüstung - équipement Preis CHF
no. d’art article

obligatoire facultatif
prix CHF

arroseur 
intélligent SAEN 6010

x

x

 
support Ø 600 x H 600 mm

x

 
rallonges pour support L = 400 mm

x

Steuerung RM XY Standard  
boîtier de commande RM XY Standard 

x

VIDEO
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 (
Standardausführung

-
bei Lebensmitteln 

max 40 °C
Serienmässige Ausstattung

-

Pour le transport et le stockage de boissons et 
d’eau (sans pression).
Exécution standard
PE résistant à l’UV, pour produits alimentaires. Tem-
pérature d’utilisation max. 60 °C, pour aliments 40 °C
Equipement de base
Ouverture supérieure  380 mm avec aération, 
écoulement  avec raccord femelle 1¼ G pour la 
vidange totale. Support plastique pour le transport et 
la manutention à l’aide d’un transpalette. Empilable à 
l’état vide.

 
no. d’art.

 
contenance. l

H  
poids kg

 
prix CHF

description prix CHF
robinet à bille 1.4301 1 ¼ “G IG x AG
cape de fermeture 1.4301, NW 40
bonde aseptique avec bouchon 44/37

 (
Standardausführung

-

Serienmässige Ausstattung

-

Pour le transport et le stockage de boissons et 
d’eau (sans pression).
Exécution standard
PE résistant à l’UV, pour produits alimentaires. Tem-
pérature d’utilisation max. 60 °C pour aliments 40 °C
Equipement de base
Ouverture supérieure  380 mm avec aération, écoule-
ment total et de clair avec raccord femelle 1¼ G pour 
la vidange totale. Support plastique pour le transport 
et la manutention à l’aide d’un transpalette. Permet le 
remplissage à ras.

 
no. d’art.

 
contenance. l

H  
poids kg

 
prix CHF

1000 l

(
Standardausführung

-

Serienmässige Ausstattung
, 

Idéal pour le stockage de moût de fruits et de 
blé (sans pression).
Exécution standard
PE résistant à l’UV, pour produits alimentaires. Tempéra-
ture d’utilisation max. 60 °C pour aliments 40 °C
Equipement de base
Couvercle en PE étanche par anneau d’eau; écoulement  
avec raccord femelle 1¼ G pour la vidange totale. 
Support plastique pour le transport et la manutention à 
l’aide d’un transpalette.

 
no. d’art.

 
contenance. l

H  
poids kg

 
prix CHF

10C2107 No 11188 1

Pour le stockage de moût de fruits et de blé 
(sans pression). PE résistant à l’UV, pour 
produits alimentaires (selon directive UE 
1935/2004). Cape de protection comme option.

 
no. d’art.

 
contenance. l

B T H  
poids kg

 
prix CHF

cape de protection

PE-Behälter   -   Récipients en PE 
PE-Transportbehälter      Fût de transport cylindrique en PE  

PE-Lagerbehälter Fût de stockage cylindrique en PE  

PE-Maischebehälter  Fût de stockage de moût en PE  

     Zubehör    accessoires

PE-Kippbottich Bac de transport en PE  

 

1000 l
1500 l

1000 l
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Barriques - Les barriques

Barriques französische Eiche                                                                   Barriques chêne français
Ringe prix

no. d’art type capacité hauteur Ø en tête épaisseur douelle cercles

Bordeaux                                                                         Staffelpreise auf www.baldinger.biz / prix dégressifs sur www.baldinger.biz

78

Bourgogne                                          Staffelpreise auf www.baldinger.biz / prix dégressifs sur www.baldinger.biz

88

+ Sonderausführungen / Options:

Traitement hydro-dynamique 225 L
Traitement hydro-dynamique 300 L

bois garantie 36 mois de séchage
cercles galvanisés en noir sur demande

Perle de Quintessence

Barriques amerikanische oder europäische Eiche            Barriques chêne américain ou européen
Ringe prix

no. d’art type capacité hauteur Ø en tête épaisseur douelle cercles

Bordeaux Transport                                                         Staffelpreise auf www.baldinger.biz / prix dégressifs sur www.baldinger.biz

La qualité de la Tonnellerie Quintessence

Bois: Chêne français, européen ou américain
Maturation: Naturelle à l’air libre; standard 24 mois, 
extra 36 mois en option
Grain: Grain fin (standard) ou extra-fin
Chauffe: Château, Château Longue, Bourguignonne, 
Traditionnelle, Traditionnelle Longue, Ambre ou 
Opaline, Hydro-dynamique
Fonds: Chauffés (standard) ou non-chauffés
Tolérances: Volume ± 3 %, dimensions ± 2 %
Sur demande: Niveau de chauffe, nombre et couleur 

des cercles, marquage

Qualität von der Tonnellerie Quintessence

Holz: 
Holzlagerung: 

Holzstruktur: 
Röstung: 

Böden: 
Toleranzen: 
Auf Wunsch: 

 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

B
M

S
d
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Röstung chauffe Nase / Nez Mundfülle des Weines /  
Arômes en bouche

Empfohlener Einsatz /  
Accords conseillées

Château

Une chauffe bordelaise classique et élégante,
entretenue par augmentation graduelle de
l'intensité du feu sur une courte période.

Arômes complexes: Moka, 
caramel, cèdre. Equilibre et 
intégration du fruit.

elegante Tannine, intensive 

Souligne le fruit; élégance 
tannique. Texture & Structure 
intenses. Finale longue et 
complexe

Cépages rouges concentrés et
structurés sur élevage long
Elevage : 12 à 24 mois
Cabernet Sauvignon, Cabernet 
Franc

Château longue

Une chauffe longue en douceur, qui monte graduellement en
intensité pour accompagner avec délicatesse la puissance de 
certains cépages.

Subtil et complexe
Souligne le fruit; jolies notes 
gourmandes; épicé.

Belle attaque; structure ample 

portant le fruit. Final construite 
légèrement épicée.

Cépages rouges centrés sur

Cabernet Sauvignon, Merlot, 
assemblages rouges.

Traditionnelle

Cette chauffe très adaptable est riche et équilibrée.
Elle s’opère sur un feu modéré qui démarre
intensément et décroît peu à peu.

Arômes classiques
Notes grillées
Vanille, épices et sucre roux.

Bon équilibre avec le fruit
Volume en bouche. Ajout de 
toasté, structure intégrée
Finale subtile.

Cépages rouges sur élevage
intermédiaire
Elevage : 10 - 18 mois
Cabernet Sauvignon, Cabernet 
Franc, Merlot, Syrah, Zinfandel

Tranditionnelle longue

Cette chauffe longue et douce reste à chaleur

où elle connaît un pic de température.
Ciblé sur le fruit Arômes doux et 
riches du chêne. Délicates notes 

Fruit mûr et doux. Structure 

Tension, longueur en bouche.

Styles délicats soulignant le terroir
Elevage : 9 - 15 mois
Pinot noir, Chardonnay, Syrah, 
Zinfandel, Merlot, Cabernet 
Sauvignon

Bourguignonne

Une chauffe pénétrante sur feu moyennement élevé durant 
une période prolongée. Cette chauffe expressive utilise un 

subtilement de la fumée aromatique.

Riche & élégant
Notes fumées, caramel
Epices douces Rondeur & complexité. 

Sucrosité

Rouges et blancs expressifs sur le 
fruit. Elevage : 9 - 15 mois
Chardonnay, Pinot noir, Syrah, 
Merlot.

Ambre

Cette chauffe très expressive, s›opère par une

pour maximiser l›extraction et renforcer
l›impact aromatique.

Expression très aromatique
Fruits mûrs. Sucrosité et 
vanilline. solide. Douceur agréable

en milieu de bouche.

Rouges mûrs ne demandant pas
un élevage long. Elevage : 9 - 12 
mois.
Sangiovese, Merlot, Cabernet.

Opaline

Cette chauffe ciblée sur le fruit utilise un feu
doux sur une période courte pour adoucir
le bois tout en retenant le caractère du chêne.

Floral. Epices et muscade.
Minéralité

Souligne la minéralité et les 
arômes d'agrumes. Finale 
intense. Structure ferme et 
élégante.

Blancs s'exprimant sur la minéralité
et les agrumes, soulignant légère-
ment le terroir. Elevage : 9 - 12 
mois.
Chardonnay, Sauvignon blanc, 
Semillon, Chenin Blanc

Château Evolution - NEU -  NOUVEAUTE !

Château Evolution souligne le fruit tout en apportant une belle 
élégance tannique. La structure est intense en support du vin, 

Arômes équilibrés
Fruits frais
Notes légèrement grillées

des Mundes, Elegante Struktur, 
runde Struktur, langer, gut 

Apport de fraicheur
Douceur en milieu de bouche 
Structure élégante, rondeur 
Finale longue et integrée

especialement pour vins rouges 
élégant

Fleur de  Perle de  
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UV-CLEAN & UV CUVE dient der Sterilisation von Barriques ohne Einsatz von Chemie

 
 
 

Technische Daten:

UV-CLEAN et UV CUVE garantit l‘hygiène de vos fûts sans utilisation de produits chimiques
vous garantissant ainsi de ne pas surcharger le bois des fûts en soufre.
Il n‘y a donc aucun risque d‘altérer l‘élaboration de vos vins en barrique.

 Destuction de 100 % des brettanomyces
 Traitement rapide (10 minutes)
 Résultats immédiats sans produits chimiques
 Demarche écologique et durable

Données techniques: 
Alimentation électrique: 240V / 1ph / 50Hz, Intensité maximale: 2A, 
Diamètre canne: 45mm, Poids: 1.7kg Spectre UV: 230 - 280 nm
Dimensions UV CUVE: 560 x 200 x 300 mm

 
No. d'art.

 
appareil

Preis 
prix CHF

UV CLEAN - Canne UV pour barrique
UV-CUVE UV-Desinfektionsapparatur für Tanks - appareil de désinfection par UV pour 
cuve

prix CHF
 

support de base pour 2 barriques 225 l
 

superposable pour 2 barriques 225 l 
(empiler max. 2 pièces sur fond horizontal)

Barrique-Lager Support pour barriques        

)

Praktisches Zubehör für Barriques Accessoires partiques pour barriquesr ba

Indicateur de niveau

 

Construit dans nos ateliers; 
entraxe 770 mm.

tisches Zubehör für Barriques

 
100 % étanche1

UV Desinfektion UV Clean & UV CUVE                        Désinfection par UV

echn

VVVV CC-CL
ous 
n‘y

Donn
Alime
Diam

Te

UVUVUV
vo
Il 

D
Al
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Temperaturführung Gestion de température

1 circuit direct du moût

2 Contrôle de température par de l’eau en circuit fermé 
à l’extérieur des cuves
Chilly
Chilly MAX
MCK

3 Contrôle de température par de l’eau en circuit fermé 
à l’intérieur des cuves
Chilly
Chilly MAX
MCK

Auswahlhilfe für Ihre 
Kreyer-Anlage:
sélection de votre 
installation Kreyer:

Einsatz / Application Bauform / Construction
mobile

réfrigérer
 

réfrigérer et chauffer
 

SR**

circuit direct du moût possible (pour 
réfrigérer)

 circuit direct du moût pos-
sible (pour réfrigérer et chauffer)

Nos ingenieurs vous aident volontiers à 
faire votre choix! 
Appelez-nous au 044 806 80 80

Mögliche Arten der Kühlung: / Possiblités de refroidir: 

Dieter Baldinger

Welche Kühlung brauchen Sie? Quel appareil de refroidissement est le 
mieux adapté à vos besoins? 

KREYOPACK
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 Elektrischer Anschluss des Chilly:
(Chilly M-STD & Chilly M-LT)

-

Alimentation élec-
trique du Chilly:  
(Chilly M-STD & Chilly 
M-LT)
Par fiche T23 230 V, 16 A 
(contacts rectangulaires). Correspond aux 
prises fixes ou mobiles du type T23 et T25. 
Faites faire le branchement par un électri-
cien!

CHILLY MAX    

production kW (air 32/eau 15 °C)
/ chauffage x x x

 température d'eau
capacité réservoir L

alimentation électrique
prix CHF

Kühlwasser-Rückkühler CHILLY MAX Réfrigérant de retour d’eau froide
- Réfrigérant mobile de retour compact prêt à l’emploi. Avec 

réservoir d’eau, pompe centrifuge. Refroidi par air. Chilly Max 
avec résistance électrique pour le chauffage. Option: contrôle 
niveau.

Kühlwasser-Rückkühler CHILLY Réfrigérant de retour d’eau froide

-

Réfrigérant mobile de retour compact prêt à l’emploi. Avec 
réservoir d’eau, pompe centrifuge. Refroidi par air. Chilly LT 
= température Option: contrôle niveau

CHILLY M-STD    

production kW (air 32/eau 15 °C)
 température d'eau

capacité réservoir L 18
alimentation électrique

prix CHF

CHILLY M-LT    

production kW (air 32/eau 15 °C)
 température d'eau

capacité réservoir L 18
alimentation électrique

prix CHF

DD

Options article pour
contrôle niveau
contrôle niveau

alle
alle
alle

Optionen zu CHILLY & CHILLY MAX Options pour CHILLY & CHILLY MAX

Eine Auswahl der angebotenen 
Geräte: Quelques appareils proposés:
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Leistung Leistung Durch- NW L cm B cm H cm Gew. 
mod. A fluss Ø kg

7
18

gamme complète sur demande

-

Appareils compacts pour
• contrôle de la température de fermentation
• stabilisation de la gravelle
• réchauffement du moût
• climatisation de caves
Les appareils sont en ordre de marche, entièrement 
en inox, mobiles et équipés d’un réglage de tem-
pérature automatique

Kühlen KREYOPACK Refroidissement 

-

Appareils compacts pour
• contrôle de la température de fermentation
• refroidissement du moût
• stabilisation de la gravelle
• climatisation de caves
Les appareils sont opérationnels, entièrement en 
inox, mobiles et équipés d’un réglage de tempéra-
ture automatique.

Kühlen und Erwärmen KREYER SR Refroidissement  et réchauffement

Leistung Leistung Durch- NW L cm B cm H cm Gew. 
mod. A fluss Ø kg

3

Kühlwasser-Rückkühler MCK Refroidisseur par retour d’eau 

Leistung L cm B cm H cm Gew. 
modèle A kg prix CHF

138
138

gamme complète sur demande

 
mobile sur roulettes

Circuit d’eau froide indépendant pour influencer 
adéquatement la qualité et la pureté de l’eau 
réfrigérante. Machine munie d’une pompe et d’un 
réservoir isolé. Protections facilement amovibles.
Les appareils sont munis d’une résistance électrique 
pour le chauffage. Température de l’eau refroidie : 
-10 °C / + 40 °C. Option: sonde de sécurité
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Gärtemperatur-Regelsysteme Gestion de température de fermentation

Se monte directement sur la cuve au moyen 
d’une douille à souder. Il sert à contrôler le 
processus de fermentation. Le changement 
des paramètres se fait sur place

Temperaturregler Régulateur de température

Le régulateur de température FERMflex. Se 
fixe directement sur la cuve ou à proximité 
de celle-ci. Le changement des paramètres 
se fait sur place.

Temperaturregler FERMflex Régulateur de température

Accessoires pour l’entrée et la sortie d’eau 
de refroidissement ou de réchauffement.

Zubehör & Ersatzteile Pièces de rechange & Accessoires

 
no. d’art

 
article prix CHF

régulateur de température avec 

boîtier avec prise, muni de 2 relais 
pour commande pompe, rechauffer 
et refroidir; avec fusible
douille, longueur 175 mm, pour trou 
Ø 17 mm

 
no. d’art

 
article prix CHF

 
 mobile complet de sonde avec 8 m 

de câble, vanne électromagnétique, 

alimentation 230 V. 2 x 1/2 G fem.
douille L = 2.000 mm (vendange)
douille, longueur 175 mm, pour trou 
Ø 17 mm (vin)

HHF

 

 
no. d’art

 
article prix CHF

douille, longueur 175 mm, pour trou 
Ø 17 mm (vin)
vanne électrique ½ '' fem., 24 V

'' mâle/femelle

transformateur 230/24 V/ 5 cuves

 

Schon gewusst? Wir 
automatisieren Ihre Kühlung!  
Tel. 044 806 80 80

Le saviez-vous?  
Nous automatisons votre 
gestion de température!    
Tél.: 079 590 26 71
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Drapeau en acier inox 304 pour le refroi-
dissement ou le chauffage de votre produc-
tion. Surface polie. 2 raccords ½ ‘’G mâle.
Calculation de la surface v. tableau suivant.

Wärmetauscherplatten Drapeaux

no. d’art exécution dimension dimension C mm surface m2 prix CHF

 passe-paroi drapeau cuve métal
support sonde cuve métal

 

Tuyau en acier inox 316 L pour le refroidisse-
ment ou le chauffage de votre production. Sur-
face polie. 2 raccords ½ ‘’G mâle/femelle.  
6 bar max.

Wärmetauscher Tuyau échangeur

no. d’art exécution
Ø mm

Longueur m surface m2 cuve volume l prix CHF

8

K 
T 10 jours env. de fermentation)

    
capacité de la cuve l

surface totale m2 du drapeau

 
exemple: cuve de 3.000 litres (eau froide 5 à 8 °C, 800 à 1.200 L/h)

Wä t h T é h

Schon gewusst? Wir bauen auch 
Kühlleitungen! Tel. 044 806 80 80

Le saviez-vous? Nous installons la conduite d'eau 
froide dans votre cave! Tél.: 079 590 26 71

Accessoires pour tuyau, échangeur 25.336

Zubehör Accessoires

 
no. d’art

 
article prix CHF

Coude de passage DIN 50 pour tuyau de 
échangeur, sans bondes silicone - permet 
l'utilisation simultane d'une bonde 
aseptique et d'un tuyau échangeur. 
Bonde silicone pour faire passser le tuyau 
échangeur (60/40 mm, trou 30 mm)

Bonde silicone pour bonde aseptique
38/31 mm, trou 9 mm
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Früchteverarbeitung            Transformation de fruits

 
 

• 
• 
• 

•  

• 
•  

 

Einbandpresse Pressoir à bande unique

-

modèle 350 
26.343.03

500 
26.343.05

650 
26.343.06

1200 
26.343.12

production 
nominale de fruits frais max. *

rendement max. *
alimentation électrique     

alimentation pneumatique ** ** *** ***
consommation d’eau

largeur de travail
hauteur couche du môut

largeur de bande
vitesse de bande

encombrement

poids 
 / dépend des fruits à pressurer 
 / demande petit compresseur 

/ muni de compresseur et de Karcher

Gamme complète pour la prise en 
charge de fruits, de la pasteurisa-
tion au remplissage. Unique en 
Suisse grâce à un partenaire 
compétent.

Pressoir continu automatique pour le pressurage de fruits et de 
légumes pour la fabrication de jus de fruits et de légumes.
• machine en acier inox et matière plastique
• roulements surdimensionnés en acier inox 
• exécution industrielle des composés électriques/pneumatiques 
• option: variateur de fréquence 
• livré prêt à l’emploi (nécessite courant et air comprimé)
• réglage aisé de la pression et de la vitesse de la bande
• facile à nettoyer après le travail: dé- et remontage simple  
   par une seule personne
• auto-réglabe pendant le pressurage
• tamis à l’entrée: évacuation immédiate du jus libre:  
   meilleur pressurage de fruits difficiles

r à bande unique

G
c
t
S
c

modèle 350 500

Diet

Tel. 0448068080
Dieter Baldinger vous 
assiste volontiers pour 
l’engineering
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Wasch-/Mahlanlage SA/WA Laveuse/ fouloir 

Profi-Ausführung                                                  

• 
•  
   an der Seitenwand
• 
•  

• 
• 
• 
•  

• 
• 
•  
   einer Bandpresse
modularer Aufbau
• 
• 

modèle SA-10 
26.157.10

SA-10M 
26.157.20

WA-10 
26.158.10

WA-20M 
26.158.20

production nominale de fruits frais max. *
alimentation électrique

/ consommation 
 / laveuse 

 / fouloir

 
 

-

 
 

 
 

-

 
 

hauteur du bac
hauteur écoulement 

 / sans fouloir 
 / avec fouloir

 
 

-

 
- 

 
 

 
 

encombrement     

poids

Pour laver et fouler des fruits tels que les pommes, poires, co-
ings, kiwis ainsi que les carottes. 
Exécution professionnelle                                                
• machine prête à brancher 
• bacs de lavage à fond incliné et grille d’amenage
• le raccordement au sol permet d’éviter des canaux gênants 
    sur le côté
• tube pour la régulation du niveau de l’eau et la vidange
• panier de récupération de graminées démontable avec arrêt 
   de sécurité de la machine
• vanne de dosage pour réguler la réception des fruits 
• 2 grosses buses pour le rinçage à l’eau fraîche
• colimaçon vertical à roulements pendulaires
• bâti du fouloir avec couvercle central pour un nettoyage  
   rapide et aisé
• grande surface de tamis; tamis échangeable sans outil
• buse de nettoyage dans le colimaçon et le fouloir
• interrupteur à membrane ou sonde de niveau pour le bac à  
   dosage d’une presse à bande
Construction modulaire 
• tous les modèles: disponibles sans ou avec fouloir 
• modèles WA: pour pressoir à band et pressoir vertical

poids

ment

h

 
Installations réalisées: 
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-

Profi-Ausführung                                                  

•
•  

Einfache Bedienung 
 

•  

grosser Anwendungsbereich
 

 

Pour le dénoyautage rapide et complet 
de fruits à noyaux tels que les cerises, 
prunes, pêches, abricots.
Exécution professionnelle                                                  
• machine prête à brancher
• exécution en inox / plastique 
• différents types de tamis avec sys-
tème à changement rapide. 
Manipulation simple 
• prête à brancher (nécessite un rac 
   cordement électrique)
• mobile sur roues
• facile à nettoyer après le travail
• utilisable comme machine à réduire  
   en purée par le changement aisé de 
   tamis et de rotor

Grosskistenkipper GKE Basculeur de grosses caisses 

Profi-Ausführung                                                  

•
•  

• 
Einfache Bedienung 

 

•  
   Reinigung 

Pour la manipulation simple et aisée 
de grosses caisses par une seule per-
sonne.
Exécution professionnelle                                                  
• machine prête à brancher 
• exécution en inox / plastique
• pour grosses caisses
  100/120 ou 120/120 cm
• option: clapet d’écoulement
Manipulation simple 
• prêt à brancher (nécessite un raccor 
  dement électrique)
• mobile sur roues
• facile à nettoyer après le travail

modèle EP 500 
26.503.05

EP 1000 
26.503.10

production nominale de fruits frais max. *
 tambour perforé monté

alimentation électrique
  

encombrement
  

poids 
* abhängig vom Verarbeitungsgut / dépend des fruits à pressurer 
**  tambours perforés disponibles: 1 - 2 - 3 - 5 - 8 mm

e travail
ine à réduire 
men

ses
ple 
e seu

nt aisé de

caisses 
et aisée 
ule per-

Entsteinmaschine EP Dénoyauteuse

-

Vous trouverez une gamme complète de petites 
machines pour la valorisation de vos fruits dans 
notre catalogue BALDINGER PLUS ainsi que sur 
www.baldinger.biz.

GKE

  

GKE
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Einzigartige Merkmale 

 

• 
 

 

•  
 
 

Einsatzmöglichkeiten 
•  

                         Einsatzbeispiele

1 Einstufige Anlage: 
      

2 Zweistufige Anlage: 
     F  

 
 

3 Dreistufige Anlage: 
     Beispiel 1: F  

 
 

 
     Beispiel 2:  

                    Exemples d’utilisation

1 mono-étagé: 
     pasteurisation de jus de fruits en sortie d’extraction de 20 à 
     80 °C pour mise en bouteilles à chaud.

2 bi-étagé: 
     Flash pasteurisation de jus de fruits après pressurage de  
     20 à 80 °C et refroidissement à 55 °C pour la décantation. 
     Reprise du jus pour une seconde pasteurisation pour mise  
     en bouteilles à chaud.

3 tri-étagé: 
      exemple 1: pour le jus de raisin, flash pasteurisation de 
     10 à 92°C puis refroidissement à 5°C pour précipitation de  
     l’acide tartrique. Reprise du jus pour une seconde pasteuri- 
     sation pour mise en bouteille à chaud. 
     exemple 2: pour le lait, flash pasteurisation de 4 °C à  
     80 °C puis refroidir pour conditionnement à 4 °C. 

vapeur)
L’installation de pasteurisation pour 
de multiples utilisations.
Qualités uniques 
• matériel en contact avec le produit  
   entièrement en acier inoxydable
• échangeur de haut rendement se 
  composant de tubes platulaires
• construction modulaire
• adapté pour presque tous les jus de 
  fruits et denrées alimentaires avec  
  ou sans particules
• la température du produit ne monte 
  pas au-dessus de la température de  
  consigne une fois réglée
Modèles à disposition
• munis d’un chauffage à bord ou ali 
   mentés par eau chaude ou vapeur 
   selon le tableau suivant:

Ei t b i i l

 
 

l d’ tili ti

pour jus de fruits, lait,  
confiture, sirop, jus de lé-
gumes, purée de fruits etc.

Diagramme de fabrication: double pasteurisation 
Voici en exemple simplifié de processus de fabrication pour un  
jus de pomme clair:
Triage > Lavage > Broyage > Pressage >
Enzymation pectinases (dès le début du pressage) >
Pasteurisation 82 °C > Chambrage > Refroidissement 50° C >
Collage à chaud > Filtration sur filtre à plaques + brillantage >
Pasteurisation 78 °C > Mise en bouteilles

-
-

 
 

 
•  

 
•  
•  

 

Verarbeitungsschema: doppelte Pasteurisierung  
klarem Apfelsaft:

> > pressen > Pektinase- 
> > -

tung >  > -
>

> 

Voici en exemple simplifié pour jus pomme bio :
Triage > Lavage > Broyage > Pressage > Pasteurisation 82 °C > 
Chambrage - Refroidissement 65°C > Mise en cuve pour décantation > 
Pasteurisation 78 °C > Mise en bouteilles

Bio-Apfelsaft:
> > pressen > 

> >  >  
> 

En jus artisanal, la double pasteurisation permet de conserver au maxi- 
mum les propriétés du jus, et de sécuriser sa conservation dans le 
temps.   
Les avantages majeurs de la double pasteurisation sont:  
• de bloquer très rapidement les phénomènes d’oxydation,  
   qui dégradent fortement la qualité du jus. 
• d’inhiber rapidement la plupart des enzymes responsables 
   d’évolutions ultérieures 
• de stopper le développement de maladies dans le jus le plus tôt pos- 
   sible 
• de mieux maîtriser les phénomènes complexes qui modi- 
   fient le jus de fruit dans les premières heures suivant le pressage.
Cette méthode est d’autant plus à conseiller que vous disposez d’un 
approvisionnement diversifié en pommes (fruits à jus, fruits à couteaux), 
sur une longue durée dans l’année (fruits frais au départ, de frigos 
ensuite, et atmosphère contrôlée enfin).  

L’L’iiinst lalllation de pasteurisation pour 

Pasteurisation Pasteurisation



mono-étagé

Thermo-Past-1 
Elektro-100 

Thermo-Past-1 
Elektro-200 

Thermo-Past-1 
200 

Thermo-Past-1 
400 

Thermo-Past-1 
800 

Thermo-Past-1 
1200 

débit litres/h
 /  

besoin d’énergie (rendement max.)
  

bi-étagé

Thermo-Past-2 
200 

Thermo-Past-2 
400 

Thermo-Past-2 
800 

Thermo-Past-2 
1200 

débit litres/h
 / besoin d’énergie (rendement max.)

tri-étagé

Thermo-Past-3 
200 

Thermo-Past-3 
400 

Thermo-Past-3 
800 

débit litres/h
 / besoin d’énergie (rendement max.)

mono-étagé

Module-1  
400 

Module-1  
800 

Module-1  
1200 

Module-1  
1500 

Module-1  
2000 

Module-1  
2500 

Module-1  
3000 

Module-1  
4000 

débit litres/h
 /  

besoin d’énergie (rendement max.)

bi-étagé

Module-2  
400 

Module-2  
800 

Module-2  
1200 

Module-2  
1500 

Module-2  
2000 

Module-2  
2500 

Module-2  
3000 

Module-2  
4000 

débit litres/h
 /  

besoin d’énergie (rendement max.)

tri-étagé

Module-3  
400 

Module-3  
800 

débit litres/h
 /  

besoin d’énergie (rendement max.)
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Pasteurisieranlage  
mit eingebauter Heizung

Pasteurisateur  
avec chaudière

Lieferumfang: 
 

 
 

 

Installation munie de : 
1 échangeur de pasteurisation 
1 débitmètre 
1 afficheur de température 
1 armoire électrique 
1 chaudière électrique ou à gaz

Option: 
 

 
 

Options : 
1 vanne de dispersion 
1 enregistreur électronique 
1 bac tampon 
1 tireuse bouteilles 2 à 6 becs

Pasteurisieranlage  
mit separater Heizung

Pasteurisateur  
avec chaudière à part

Lieferumfang: 
 

 
 

Installation munie de : 
1 échangeur de pasteurisation 
1 débitmètre 
1 afficheur de température 
1 armoire électrique

Option: 
 

 
 

 
 

Options : 
1 vanne de dispersion 
1 enregistreur électronique 
1 chaudière au gaz ou au  
   fuel non intégrée 
1 échangeur à vapeur (sans  
   production de la vapeur)

photo:  
Thermo-Past-2/1200 
avec chambrage
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modèle Euro-Past 1  Euro-Past 2  

production nominale bouteilles 1.0 L
 

puissance absorbée max. 
  

alimentation électrique
  

 
capacité par chambre, bouteilles 1.0 L

encombrement   

poids 

67

Kammerpasteur  Pasteurisateur à chambre
Installation complète prête à brancher en acier inox avec 
boîtier isolé. Contrôle électronique de la température et de la 
durée
Manipulation simple
Les bouteilles fermées et remplies sont placées dans une pal-
ette grillagée (du client) et couvertes par des couches intermé-
diaires. L’une des bouteilles est munie du capteur de tempéra-
ture avec écran externe livré avec l’installation. Puis la porte 
est fermée et on appuie sur la touche de démarrage. Dès que 
la température de pasteurisation souhaitée est atteinte, laisser 
l’installation marcher encore 20 minutes (selon le produit, 
retirez les bouteilles et démarrer un nouveau cycle).

Option:
utilisation pour 
la pasteurisa-
tion des jus 
avant la mise en 
bouteille.

-

einfache Bedienung
-

-

Option:

Verwendung als 

 
 

photo sans les portes)

 
 

photo sans les portes)



No. 118 C2200www.Baldinger.biz68

-

-

Ces pompes de la série M sont des pompes 
universelles idéales pour la cave, cidrerie, 
brasserie ou distillerie. Les fruits à noy-
aux, raisin égrappé ou non, levure, marc, 
vin, cidre et concentrés sont pompés sans 
problème (dès Rubis 100). Les fluides sont 
transportés avec ménagement. Un réglage 
de la pression (muni d’un ressort) est assuré 
par un bypass. Moteur 3 x 400 V.

-

Exzenter-Schneckenpumpen ELVA-Rubis Motopompes à vis hélicoïdale

no. d’art. type rendement L/h moteur kW prix CHF
Standard

protection thermique
stator de rechange en Néoprène

22.334 Rubis 25 Rubis 25
pas-de-vis :  

mâle
pa

HFF
p

no. d’art. type rendement L/h moteur kW prix CHF
Standard

avec variateur de fréquence
 protection thermique

stator de rechange en Néoprène

no. d’art. type rendement L/h moteur kW prix CHF
Standard

avec variateur de fréquence
protection thermique

stator de rechange en Néoprène

no. d’art. type rendement L/h moteur kW prix CHF
Standard

avec variateur de fréquence
 / protection thermique

stator de rechange en Néoprène

Pumpen Pompes

22.335 Rubis 50 Rubis 50

22.336 Rubis 100 Rubis 100

22.337 Rubis 200 Rubis 200

CCHF

no. d’art. type rendement L/h moteur kW prix CHF
Standard

avec variateur de fréquence
/ protection thermique

stator de rechange en Néoprène

22.338 Rubis 300 Rubis 300

  Stators spéciaux disponibles.

pas-de-vis :  
mâle

pas-de-vis :  
mâle

pas-de-vis :  
mâle

pas-de-vis :  
mâle

Lien direct vers la description de ces pompes. 
Scannez simplement et consultez la description technique. 

pas-de-vis :
mâle
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Eigenschaften unserer Exzenterschneckenpumpen:  

-
-

Les qualités  
de nos pompes à vis hélicoïdale sont les suivantes:  
Corps de pompe et vis en acier inoxydable. Stator en 
néoprène. Possibilités d’utilisation pratiquement illimit-
ées grâce à la construction modulaire. Auto-amorçantes 
jusqu’à 6 mce, pression 40 mce. Température max.  
40 °C, ne pas laisser tourner à sec. Avec interrupteur et 
câble. Exécution standard: moteur à deux vitesses.

-
Modèle très bas, construit spécialement pour l’utilisation de 
pompes sous les égrappeuses, laminoirs ou cribleurs.

Exzenter-Schneckenpumpen 
für Traubenmaische

ELVA-Rubis FTF Motopompes à vis hélicoïdale
 pour vendanges

22.300 Rubis FTF Rubis FTF 
Photo : Rubis FTF 250

peuses laminoirs ou cribleursppeuses, laminoirs ou cribleurs.

no. d’art. type rendement L/h pas-de-vis DIN moteur kW prix CHF

11
Niveausteuerung / contrôle niveau

Co
nénén o
éeees
juuus
44040
câb

Wir reparieren Ihre Pumpe! 

 

Nous réparons votre pompe!

 

 

Pour le pompage de liquides sans insertions 
solides. Pompe à palette en acier inoxydable 

1.4301. Bypass de pression. Interrupteur marche-arrêt.  Filetage 
entrée/sortie mâle. Temperature de service max. 85 °C.

22.100 Kreiselpumpe ELVA-T Pompe à palette

no. d’art. type pression bar rendement L/h pas-de-vis DIN moteur kW prix CHF

T 3

W

N
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-                   Corps de pompe entièrement en acier inoxydable. 
                  Hélice en néoprène. Pour tous les travaux de 
cave, y compris le pompage des moûts etc. Opale 100 et 
modèles plus grands: peuvent pomper la vendange. Au-
toamorçantes. Ne pas les laisser tourner à sec. Température 
max. 40 °C.

Impellerpumpen ELVA-Opale Motopompes à hélice de caoutchouc

1 vitesse, 1 sens de marche, portable

no. d’art. type pression bar rend. L/h
Gewinde 
pas-de-vis prix CHF

Standard
hélice de rechange en Néoprène

By-pass, 1 vitesse, 1 sens de marche, portable

no. d’art. type pression bar rend. L/h
Gewinde 
pas-de-vis prix CHF

Standard
hélice de rechange en Néoprène

By-pass, 1 vitesse, 1 sens de marche, 
portable (variateur: mobile)

no. d’art. type pression bar rend. L/h
Gewinde 
pas-de-vis prix CHF

Standard

variateur de fréquence
hélice de rechange en Néoprène

By-pass, 1 ou 2 vitesses, 2 sens de marche, mobile)

no. d’art. type pression bar rend. L/h
Gewinde 
pas-de-vis prix CHF

Standard

variateur de fréquence
hélice de rechange en Néoprène

By-pass, 2 vit., 2 sens de marche, mobile

no. d’art. type pression bar rend. L/h
Gewinde 
pas-de-vis prix CHF

variateur de fréquence
hélice de rechange en Néoprène

22.219 Opale 12 Opale 12

22.224 Opale 25 Opale 25

22.225 Opale 50 Opale 50

22.226 Opale 100 Opale 100
oobile)

22.227 Opale 200 Opale 200

 

  Hélices spéciales disponibles.

e

HFF
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no. d’art. type prix CHF
Roto 15

avec inverseur de fréquence
hélice spéciale à sucre

 support pour montage sur récipients ouverts

Roto 30
avec inverseur de fréquence

hélice spéciale à sucre
support pour montage sur récipients ouverts
chariot de transport

Roto 50
 avec inverseur de fréquence

 chariot de transport

Roto 80
/ avec inverseur de fréquence

/ chariot de transport

Einsatzmöglichkeiten:

Pour mélanger, remuer, dissoudre 
du sucre etc. Caractéristiques par-
ticulières: moteur puissant, guide 
de précision de l’arbre, construc-
tion robuste.
Possibilités de montage:
Récipients en acier et en béton; 
vases en bois seulement avec ap-
pareil à clapet Ø 40 mm et plus 
grand.

support pour montage 
sur récipients ouverts

chariot de transport

hélice spéciale à sucre

 données techniques
no. d’art.

Roto 15
24.111

Roto 30
24.112

Roto 50
24.113

Roto 80
24.115

contenu max. de la cuve [l]
 moteur tri                                                                                                           

Rpm]
poids kg 18

dimensions

C

arbre mm

Rühr- und Mischgeräte Brasseurs, mélangeurs

24.100 Rührgeräte ELVA-Roto Brasseurs
m

uc
è
ré
ro
b
pi
s e
l

d.

Pour
du su
ticuli
de pr
tion r
Possib
Récip
vases
parei
grand

24.411 Hefe-Aktivator Yeast Booster Activateur de Levures
 
 

 
 

Eigenschaften / Vorteile
•  

•  

•  

• 
• 
•  

 
 

Unité compacte et mobile pour la réactivation, la 
propagation et la progression optimale des cel-
lules de levure pour la fermentation par gestion de 
la nutrition, l’ajout d’oxygàne et une température 
correcte. Tous ces éléments sont disponibles dans le 
Yest Booster.
Caractéristiques / Avantages
• Démarrage de fermentation réussi grâce à des levures 
   bien réhydratées et amenées à la bonne température
• Processus automatique, économie de temps et de travail
• Économie sur le poste levure, donc réduction signifiante 
   du coût  
• Evite les fermentations en paquet
• Simple, sûr, avec un automatisme facile à utiliser 
                                 • Equipé d’un seul tube pour le 
                                    pompage de l’eau et du moût dans 
                                    et hors du la cuve, mais aussi pour 
                                    le pompage du levain prépare dan 
                                    la cuve à ensemencer et enfin 
                                    pour le nettoyage en fin de 
                                    processus

 données techniques
no. d’art.

Yeast Booster PRO
24.410.11

contenu max. de la cuve L
 pour volume de levures                                                                                                          

alimentation électrique
consommation électrique 

marche à vide 
mode fermentation 

/ mode rechauffement

 
 

données techhniques Ye

oooster
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Filter Filtres

 PADOVAN Nitor Filtre tangentiel pour le vin 

 JOMA OenoStar Filtre tangentiel pour le vin 

 PADOVAN Dynamos Filtre tangentiel pour le vin eel pour le vin 

                           OenoStar 3000 A 
• 6 modules, débit 2.000 à 5.000 l/h
• système automatique
• commande programmée 

• SPS 

                           OenoStar 1000 M 

• 
• 
• SPS

• 2 modules, débit 800 à 1.700 l/h
• système manuel
• commande électronique

                           OenoStar 2000 M / 2000 HA

• SPS

• 4 modules, débit 1.4000 à 3.000 l/h
• système manuel ou semi-automatique
• commande programmée

Spécialement recommandé 

pour des petits volumes (à 

partir de 800 l / h)

                           Nitor Smart
• 4 ou 8  modules, débit 1.400 à 6.000 l/h
• système automatique
• commande programmée avec touch-screen

• 

                           Nitor CSA 

• 
• 

• 4 à 24 modules, débit 1.400 à 18.000 l/h
• système semi-automatique
• commande programmé avec touch-screen

                           Nitor CA
• 12 à 80 modules, débit 4.000 à 80.000 l/h
• système automatique
• commande programmée

n 

Filtre tangentiel dynamique rotatif 
muni de disques rotatifs en céramique. 
Concentration en solides dans le reten-
tat jusqu’a 80  %. Longues cycles de 
filtration (jusqu’à 100 heures ou plus 
sans besoin de nettoyage).
Consommation réduite d’énergie par  
rapport aux filtres traditionnels.  
Construction très compacte: 1 cloche  
comprend 4 modules à 5 m2). La  
construction modulaire permet de  
monter une ou plusieurs cloches.

-

-

-
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Rückspülkit 
Supradisc II  
Nous recommendons: Backflush kit 
pour Seitz Supradisc II

No. d’art.  

                                          ELVA-Lapis Filtres clos

-

Die Vorteile dieses Systems sind:

Konzept:

Le système clos est une alternative intéressante à 
la filtration par plaques; très économique grâce à 
l’optimisation de différentes filtrations. 
Les avantages sont les suivants :
• système clos
• construction compacte de faible encombrement
• temps court de préparation
• haut débit
• haut pourcentage de rétention
• courte phase de mélange
• faible consommation d’eau et de vapeur 
      pour le nettoyage

Conception :
Les filtres clos ELVA-Lapis sont construits de telle 
manière que l’utilisateur trouve un appareil parfaite-
ment adapté à ses besoins. La cloche peut contenir 1 
à 4 modules du type SEITZ-SUPRAdisc® II ayant un 
diamètre de 284 mm resp. 410 mm. 

données techniques             
") ")

diamètre module mm
nombre de modules 1 - 3

S

pi
sy
filt
pt
s a

s
c
te
h
h
c
fa
 p

nc
s fi
ani
ent
4 m
am

") ")

                            ELVA-Lap

-
Le
la f
l’op
Les
•
•
•
•
•
•
•
     

CCCCon
Les
ma
me
à 4
dia

 

23.308              ELVA-Saphir Filtre pour cartouches

-
                                                              

Pour l’utilisation de cartouches mem-
brane de 750 mm. Filtre muni de: 
manomètre, unité d’aération, raccords. 
Pour cartouches munies du raccord P7.

no. d’art exécution raccords  
DIN f/m

nombre de
cartouches

Leistung
rendement 
L/h*

prix CHF

1
3

8

indicatif

derte Filteranlagen aus dem Hause 
ELVAmac SA.  

Nous sommes fournisseurs de palettes 
filtrantes sur mesure construites par 
l’atelier de la maison ELVAmac SA

p

s
d
a
c
p
s
ccc

mem-
de: 
accords. 
cord P7.

rix CHFpr

palettes 
s par 

SAS

61.000 Verbrauchsmaterial Consommables

• 
• 
• 
• 

                                                

Vous trouvez un vaste choix de
• Cartouches de filtration
• Plaques filtrantes

• Modules
• Poches de 
filtration
sur notre site internet 
ou dans notre 
catalogue ‘fill-tec’ 
(catalogue vert)

es 
odu
•
fi
s
o
ca
(ca

• Plaque• Plaque
• Mo

(
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Pour la préfiltration et filtration grossière 
par poches. Méthode très avantageuse. 
Equpiement standard: Aération, 
manomètre, 2 x raccords DIN 11851 
NW 40 mâle. 

données techniques   01 02
no. d'art. 

 
/ Ø du bâti mm

rendement l/h max.
pression max. bar 

 volume litres 
poids kgs

 

7

 

7 
 

prix CHF

  Poches de filtration voir catalogue vert et www.baldinger.biz

-
-

Modèle économique: 
châssis en acier revêtue 
de tôles en acier inoxy-
dable. Bâti pour max.  
20 élément en Noryl.

no. d’art exécution éléments en 
Noryl

Leistung
rendement L/h* prix CHF

rampes extérieures (2 pièces)
rallonge

élément supplémentaire Noryl
élément fermé supplémentaire Noryl

 élément de dérivation inox 304

 
                                                         

 

                                                 

                                                         

-

Toute indication au sujet du rendement des plaques filtrantes doit être con-
sidérée comme valeur indicative; elle dépend entre autres des facteurs suiv-
ants:
• genre, état et turbidité du liquide à filtrer
• porosité d’une plaque filtrante resp. effet de clarification désiré
• durée d’usage, pression totale, température. 
La capacité (rendement total) d’une plaque est, selon les exigences, de 3 
à 5 fois plus grande que celle du débit/h. Dans des cas favorables, elle est 
parfois plus élevée, notamment en utilisant les plaques sans amiante de la 
nouvelle génération (voir chapitre 61).

Gut zu wissen / bon à savoir: 20/20 cm 40/40 cm 60/60 cm

rendement l/h / par plaque

stérilisante

  ELVA-Quartz Filtre à poche 

 40/40 cm Filtre à plaques 40/40 cm 

n rendement L/h prix CHF

miq
re
r 
r m
No

en

que: 
evêtueeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 
inoxy-
max.
oryl.

n
Leistung
rendement L/h* ppprix CHF

Information VELO Filter

 
 

                              

information filtres VELO
Les filtres de la marque VELO ne sont plus 
fabriqués.Nous sommes en mesure de 
vous livrer les pièces de rechange pour ces 
filtres. 
no. d’art.: 23.122 filtre à plaques  
no. d’art.: 23.123 usages multiples 
no. d’art.: 23.127 seulement pour lies

Contactez-nous: tél 044 806 80 80

i
L
ffab
vo
filt
no
nnnnnnnnnonnnn
no

Co

f
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no. d’art modèle
Gewinde
pas-de-vis

Aussen-
Ø ext. mm

cm2

surface filtrante
 

rendement L/h* prix CHF

toile pour Lympid-110

toile pour Lympid-140

Filtre de sécurité en acier inox pour l’embouteillage avec toile 
en nylon. Entrée femelle – sortie mâle

-

Les filtres à eau MTR sont fabriqués en PP 
renforcé (MTK1 en PP et polycarbonat) et 
peuvent être utilisés pour la filtration d’eau 
de rinçage ou de lessives. Des cartouches de 
différentes porosités garantissent un filtrat li-
bre de particules (voir chapitre 61). Raccords 
¾ “G, femelle. Pour cartouches MCY. 

no. d’art exécution
 

pression
 

temp. °C haut. des membranes nombre de cart. prix CHF
1

membrane 
1

membrane 

ie mâlee mâle

B55

B80

23.925 Flotationsanlage     KIESEL-Floatclear

-
Installation de filtration très compacte  
pour petite production de bière et  
de vin. Entièrement en acier inoxy- 
dable; autolavant. Maniement très  
                             simple. Eléments 
                             horizontaux.  
                             Muni d’un doseur  
                             automatique. 

données techniques   2 4 5

rendement l/h max.
poids kg

mesures mm   

ELVA Filtre de sécurité 

23.304              MTK Filtre à eau 

B80

c

r

te 

r 

La clarification s’effectue par apport de fines bulles de gaz 
dans le liquide. Celles-ci s’attachent aux particules et les trans-
portent à la surface de la cuve de flottation où elles y forment 
une couche consistante. Le liquide clarifié est  
ensuite conduit vers la cuve de fermentation.

 Installation complètes pour pompes Mono
 

données techniques             
 

débit selon la pompe
x x x x -

pompe de produit - - x x -

prix CHF

p p p

i

p p p

ix CHF

B50

x -

*  eau

eFiltFiltre
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Gas im Getränk Gaz et boissons

41.400 Mikro-/Makro-Oxygenation                                                Micro- et Macro-oxygénation

, Gegend-

Ideal 

Gamme complète du leader du marché PARSEC.
Tous les appareils permettent un réel dosage de 
l’oxygène,  avec compensation automatique de 
toutes les variables affectant la précision du dosage 
(pression, température de l’O2, contre-pressions). 
Programmation digitale du volume de la cuve et de 
la dose. Dosage et injection en continu pour une 
parfaite précision et solubilisation de l’oxygène. Idéal 
pour l'apport d'oxygène aux levures en fermentation. 

no. d’art.
Type

prix CHF

Reihe OxyGénius Série OxyGénius
PARSEC OxyGénius Tempo PARSEC OxyGénius Tempo

Système portatif pour 
- la simple injection (mg/l).

PARSEC OxyGénius Macro PARSEC OxyGénius Macro
Système portatif pour 
- la simple injection (mg/l)
- la macro-oxygénation (mg/l/jour).

PARSEC OxyGénius Plus D

- direkte O

PARSEC OxyGénius Plus D
Système portatif pour 
- la simple injection (mg/l)
- la macro-oxygénation (mg/l/jour)
- la micro-oxygénation (mg/l/mois).

Reihe OxyGénius Duo Série OxyGénius Duo
PARSEC OxyGénius Duo 

- direkte O

 
 

PARSEC OxyGénius Duo
Système portatif à 2 sorties indépendantes pour 
- la simple injection (mg/l)
- la macro-oxygénation (mg/l/jour)
- la micro-oxygénation (mg/l/mois) 
Dosage maxi 2 x 300 g/jour 
(2 x 6 mg/l/jour pour cuve 50.000 l)

PARSEC OxyGénius Duo Macro PARSEC OxyGénius Duo Macro
Permet de macro-oxygéner en phase de fermentation et/
ou élevage. Maîtrise réelle des apports d'oxygène par 
rapport à un soutirage classique. Permet la supervision 
de toutes les variables du dosage, la compensation des 
variations de pression à l'entrée. Programmation digitale 
du volume de la cuve et de la dose. 
Dosage et injection en continu pour une parfaite 
précision et solubilisation de l'oxygène.
2 sorties pour dosage pour 2 cuves en simultané.
Capacité d'injection de chaque sortie 2.000 g O2/jour. 
Adapté aux cuves >5.000 litres.

PARSEC OxyGénius Duo Mix PARSEC OxyGénius Duo Mix
Permet de macro-oxygéner en phase de fermentation et/
ou élevage. Maîtrise réelle des apports d'oxygène par 
rapport à un soutirage classique. Permet la supervision 
de toutes les variables du dosage, la compensation des 
variations de pression à l'entrée. Programmation digitale 
du volume de la cuve et de la dose. 
Dosage et injection en continu pour une parfaite 
précision et solubilisation de l'oxygène. 2 sorties: 
1) capacité d'injection: 300 g O2/jour
2) capacité d'injection: 2.000 g O2/jour.

O2FermX6 Série O2FermX6
PARSEC O2FermX6 PARSEC O2FermX6

L’O2FermX6 est un appareil alternatif à l’OxyGénius 

titre du savoir-faire de Parsec en termes de précision 
de dosage des gaz. Il représente un excellent rapport 
qualité/prix pour effectuer des oxygénations précises en 
phase fermentaire ou postfermentaire. Portable; 6 sorties; 
unité de dosage 2.000 g O2/jour. Programmation digitale 
du volume de la cuve et de la dose. L'appareil dose 
l'oxygène alternativement d'une sortie à l'autre (p.ex. 
sortie 1: 10 min/sortie 2: 20 min etc.). Chaque sortie est 
active 10 min/h donc 240 min/jour (= 24 injections de 
10 min. pendant 1 journée).Pour des cuves à partir de 
250 hl (pour cuves plus petites: 41.413.20 Duo). 
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no. d’art.
Type

prix CHF

Reihe OxyGénius Série OxyGénius Quinto
PARSEC OxyGénius 3 / 5

 

 

PARSEC OxyGénius 3 / 5 
Système en armoire à 3 sorties indépendantes pour 
- la simple injection (mg/l)
- la macro-oxygénation (mg/l/jour)
- la micro-oxygénation (mg/l/mois) 
Dosage maxi 3 x 300 g/jour (6 mg/l/jour pour 
cuve 50.000 l). Connection PC pour supervision 
informatique (windows XP ou 7); sans chariot

PARSEC OxyGénius 4 / 5 PARSEC OxyGénius 4 / 5
4 sorties indépendantes; comme type 3/5

PARSEC OxyGénius 5 / 5 PARSEC OxyGénius 5 / 5
5 sorties indépendantes; comme type 3/5
Il est possible d'augmenter le nombre des sorties grâce 
à la construction modulaire. Nous contacter, svp.

Erforderliches Zubehör: Accessoires obligatoires:
Mano-détendeur

tuyau alimentaire Øi 4 mm                                     1 m 
                                                                           100 m

 

 diffuseur inox court 
(pour cuves de 30 à 350 hl)

 diffuseur inox long L = 120 mm 
(pour cuves de 250 à 2000 hl)

 diffuseur en céramique court 
(pour cuves de 25 à 250 hl)

 diffuseur plat en céramique pour barriques 
(pour barriques/cuves de 2.25 à 200 hl)

 diffuseur plat en céramique  
(pour cuves de 30 à 300 hl)
vanne anti-retour

Optionen: Options:
chariot pour appareils Evo & une bouteille à gaz

chariot 4 roues pour appareils x/5 et x15

   

       

mode de travail portatif Fest -  
mobile)

unités de dosage indépentantes 1 1 1 3
modes 

d'injection
mg/jour 

 - macro: mg/l/jour 
 micro: mg/l/mois

x x
x

x
x
x

x
x
x

x
x

x
x
x

x
x

x
x
x

x
x
x

x
x
x

dosage continu x x x x x x x x x x
 dissolution getaktet - fractionne l'injection x x x x x x x x x x

Start à choix x x x x x x x
intervalle à choix x x x x x x x x x x

supervision par PC x x x

s en llllllllliiiiiig 777

x xxxxxxxxxxxx
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PARSEC SAEN-500: 

Die SAEn 5000-Plattform :

La plate-forme SAEn 5000 : Le premier système bus multifonction, multiprocesseur, intégré, modulaire et extensible, 
conçu pour l›œnologie, pour un contrôle total et automatisé de la cave. Demandez une offre à nos techniciens! 

PA

D

O
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41.220 CO2-Dosiergerät             PARSEC EVO 1000                                          Doseur CO2

 
 

 

Anwendungen:
• CO
• CO
• O des 

1 
CO

Option: Modul F200 
 
 

Unité de précision pour ajuster en ligne 
les gaz dissous (CO2, O2). Compensation 
automatique des variation de débit du vin. 
Mesure de la température du vin; débit: de 
10 à 130 hl/h.
Applications:
• carbonication: 

correction,enrichissement,   
gazéification 

• décarbonication
• désoxygénation automatique; 
• lecture et intégration de l’O2 dissous 

pour gérer l’injection d’azote. (1 
carbodoseur et un raccord en T en 
option).

Module optionnel version F200. 
Coffret inox de dosage additionnel: capacité 
d’injéction de 130 à 260 hl/h. L’appareil  
complet EVO1000 + F200 permet de 
travailler à un débit pouvant atteindre 400 
hl/h.Complet d’accessoires.

No. d'art.

-

>

Unité de travail by ELVAmac: 
Pour votre confort et sécurité 
dans la cave.

< Front avec touch-screen
    Face arrière munie de la 
    robinetterie  >

 

Zubehör optional: 

Doseur de gaz carbonique CO2 pour boissons lors de 
l’embouteillage.
Equipement: cylindre en verre (max. 4 bar/120 °C) ou en 
pléxiglas (max. 4 bar/80 °C),  filetage: entrée 1 “G femelle, 
sortie 1 “G mâle avec coude 90 °C.

Option: tuyau en plastique (mano-détendeur - doseur) avec 
raccords et soupape anti-retour du gaz* et mano-
détendeur CO2 avec débit-mètre*

* indispensable pour l’utilisation du doseur

No. d'art.
cylindre en verre
cylindre en pléxiglas

tuyau d'alimentation mano-détendeur - doseur
mano-détendeur/débitmêtre

41.201 CO2-Dosiergerät  ELVA-42/1                                       Doseur CO2

se
m
uip
xi
ti

ti
co
e

nd

Dos
l’em
Equ
pléx
sort

Op
racc
déte

* in

-
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Pour le dosage de substances liquides de collage 
ou du gaz dans les conduites. Acier inoxydable. 
Raccords DIN 11851 mâle/femelle selon tableau. 
Robinet à bille 1/4 “G femelle. L’injecteur permet 
le montage d'un tube poreux L = 50 ou 100 mm. 
Livraison sans tuyaux.

no. d’art exécution prix CHF
 tuyau Venturi DIN 40
 tuyau Venturi DIN 50

tube poreux acier inoxydable L = 50 mm

Venturi-Rohr                   Tuyau Venturi

CO2-Verteilkerze         Doseur CO2

41.320 CO2-Ueberlagerung      ELVAjet II                                 Diffuseur CO2

 
Pour inertiser les cuves à max. 70 mbar.

exécution                       prix CHF
CO

 
En céramique. Ø 36 x 260 mm, pour tuyaux  7 ou 11 mm

Sauerstoffreduktion  
bei Verwendung von Anrollverschlüssen

 

 
O  

La capsule à vis est appréciée pour sa très bonne 
étanchéité à l‘Oxygène (OTR environ 0.2 mg O2/ 
an/bouteille). Le moment du sertissage s’avère en 

                  revanche un point critique de la mise sous verre.
Sur le terrain, les mesures de concentration 
de l‘oxygène dans l’espace de tête après 

embouteillage indiquent des valeurs comprises entre 3 et 5 mg/l en  
absence de système d’inertage, soit des quantités bien 
supérieures à celles mesurées avec des bouchons  
cylindriques (avec système de mise à niveau sous  
gaz et vacuum au bouchage.)

NN OO

Mit ELVAjet II erreichen Sie die entscheidende O2-Reduktion 
im Kopfraum der Flasche:
• 

• 
-

• 
SO

• 
• 

• 

• 

• 

ELVAjet II permet de réaliser un inertage 
 

de l’espace de tête et de la capsule:
• diminution du % d’O2 présent dans l’espace 

de tête d’un facteur 2 à 10 au maximum ( 
exemple: si O2 = 3 mg/lsans inertage…… 0.3 
mg/l avec inertage, au maximum)

• permet de limiter le vieillissement précoce des 
vins sensibles à l’oxygène.

• permet de réduire les pertes de SO2 libre les 
premiers mois

• permet en conséquence de réduire les doses de 
SO2  dans les vins

• S’installe facilement sur la plupart des 
distributeurs de capsules

• requiert une alimentation en Azote ou autre gaz 
inerte

• se règle en fonction de la cadence 
d’embouteillage, et dubesoin d’inertage.

• limite la consommation de gaz inerte
• reglage indépendant de l‘inertage capsule et  espace de 

tête (2 diffuseurs)

Nulldruckregler Régulateur gaz inerte

No. d'art.
bouteilles
bouteilles

+ accessoires selon offre

exécution                       prix CHF
 régulateur gaz inerte

m
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44.101 Weinschlauch Tuyau à vin
Pour vin, jus de fruits, bière, moût, vinaigre etc. Intérieur 
blanc, lisse. Extérieur rouge. Caoutchouc avec insertions 
d’étoffe. Vide jusqu’à 5 mce. Longueur du rouleau 40 m.

 
no. d’art.

 
Ø intér. mm

 
épaisseur mm

 
pression bar

 
température °C

prix/m CHF 
          >=1 m           >=10 m          >=40 m

  8

11
pour le nettoyage max. 120 °C.

44.114 Spiralschlauch    HELIFLEX Tuyau d’aspiration et de refoulement
Transparent, avec spirale rouge ou beige en matière 
plastique. Résistant à l’alcool jusqu’à 28 % vol.  
Hauteur d’aspiration max. 8 mce. Rouleaux à 50 m.

 
no. d’art.

 
Ø intér. mm

 
épaisseur mm

 
pression bar

 
température °C

prix/m CHF 
          >=1 m           >=10 m          >=40 m

44.113 Plastikschlauch mit Einlage Tuyau en matière plastique avec insertions
Transparent, avec insertions. Rouleaux à 50 m.
max 50 Vol % d’alcool

 
no. d’art.

 
Ø intér. mm

 
épaisseur mm

 
pression bar

 
température °C

prix/m CHF 
          >=1 m           >=10 m          >=40 m

3
3
3

13 3

44.106 Weichgummischlauch Tuyau en caoutchouc mou
Rouge, qualité Ia.

 
no. d’art.

 
Ø intér. mm

 
épaisseur mm

 
pression bar

 
température °C

prix/m CHF 
          >=1 m           >=10 m          >=40 m 

/m CHFm CHF

Schläuche Tuyaux

44.118 Silikonschlauch Tuyau en silicone

 
no. d’art.

 
Ø intér. mm

 
épaisseur mm

prix/m CHF 
  >=        >=10 m      1 Rolle

  3

  7

- Transparent, utilisation sans pression. Température max. 
135 °C. Rouleau à 25-50 m., Résiste à l’alcool.

 
no. d’art.

 
Ø intér. mm

 
épaisseur mm

prix/m CHF 
  >=        >=10 m       1 Rolle 

  8

4040

44.121 Lebensmittelschlauch Tuyau alimentaire

 
Pour boissons et alcool  96 %vol. Intérieur blanc, lisse. 
Extérieur bleu. Caoutchouc avec spirale en acier (petits 
rayons). Vide jusqu’à 8 mce. Longueur du rouleau 40 m.

Tuyaux de qualité alimentaire sauf autre indication.

 
no. d’art.

 
Ø intér. mm

 
épaisseur mm

 
pression bar

 
température °C

prix/m CHF 
          >=1 m           >=10 m          >=40 m
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Nous disposons d’un grand stock de robinetterie 
en acier inoxydable de différentes normes telles 
que DIN, pouce etc. Ces pièces sont montées 
et soudées selon vos besoins et dimensions 
nécessaires. Dans toutes les combinai-sons.

no. de 
 

indication
AISI  

composition approx.
matériau Cr Ni

18
18

Werkstoffe Matières

Die Armaturen bestehen grund-
sätzlich aus Edelstahl Rostfrei 
1.4301. Ausnahmen werden 
speziell erwähnt.

-
-

Tous les articles sont faits en 
acier inoxydable 1.4301. Les 
exceptions sont indiquées indi-
viduellement.
Nous vous présentons le tableau 
indicatif des alliages d’acier 
inoxydable utilisés couramment 
dans l’industrie des boissons 
selon DIN 17 440:

Werkstoffe Matières

Einwalzen
das Einschweissen

standard-
mässig verschweisst.

Notre stock comprend des 
éléments avec extrémités à 
dudgeonner. Ceci permet le 
montage tant par dudgeonnage 
que par soudage. La robinette-
rie que nous fournissons est 
soudée normalement.

Sonderanfertigungen Exécutions spéciales

möglichst 
neues Vater- und Mutterstück.

Nous fabriquons sur demande 
toutes les exécutions spéciales. 

nous devons disposer d’un pas 
de vis mâle et femelle en bon 
état.

                       Gewinde Filetage

Gewindetyp: ohne nähere Angabe 
immer DIN 11851
(= „Milchnorm“) 
m/AG= männliches Gewinde 
(Aussengewinde)
w/IG = weibliches  Gewinde 
(Innengewinde)

-

-

-

DIN 11851 (= „laiterie“)

(intérieur)

Le tableau suivant contient 

utilisés en Suisse pour la robi-
netterie. Cette liste permet de 

livrables sont indiqués pour 
chaque article. La dimension 
NW se réfère également au 
diamètre intérieur des tuyaux 
correspondants.

Gewinde-Richttabelle

± 0,1 mm 
variieren

DE et DI peuvent varier de  
± 0,1 mm.

Gas Gaz

 
designation

DE DI 

11
11
11
11
11

z = Gangzahl auf 1 “

       au pouce

Rundgewinde (Milchnorm)  DIN 11851                  laiterie

z = Gangzahl  
        auf 1 “
z = nombre  

       au pouce

 
designat.

DIN DE DI 

8
8

utilisés dans la branche vitivini-
cole en Suisse:

Friederich  Friederich

 
designation

DE DI 

3

1

10 % im Onlineshop / 10 % rabais en ligneC4500No. 118

Armaturen Robinetterie
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45.100 Schlauchraccords                            Raccords

45.105 Dichtring  DIN / joint DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

néoprène, gris, 70°sh;  
temp. max. 100 °C

45.200 Hahnen, Ventile                               Robinets

45.116 Schlauchraccord DIN männlich / Raccord DIN mâle
NW CHF/1

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
se composant de: 
raccord mâle et joint

45.117 Schlauchraccord DIN weiblich / Raccord DIN femelle
NW CHF/1

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
se composant de: 
raccord femelle et joint

45.122 Schlauchraccord Zoll /Raccord pouce              
Gewinde 
pas-de-vis

 
Ø tuyaux

CHF/1

 

45.102 Dichtung zu Schlauchraccords / Joints pour raccords

pas-de-vis
Ø mm

45.125 Dichtung zu Schlauchraccords / 
Joints pour raccords

 

Caoutchouc (nitrile), cuir, Walkerit; 
veuillez indiquer la matière ainsi que 
la dimension désirée.

45.221 Kugelhahn Zoll / Robinet à bille pouce
NW CHF/1

 
 
 

"G
"G

¾ "G
1 "G

"G
"G

"G
"G

A 

f/f pas-de-vis pouce

 
 
 
 

B 
 

m/f ; pas-de-vis DIN 
pas-de-vis DIN vissé

 
 prix sur 

r

C  
pas-de-vis Friederich etc.

 
Lors de la commande veuillez indiquer le Ø et  
le pas-de-vis désiré

45.246 Kugelhahn sanitär / Robinet à bille sanitaire DIN

NW CHF/1
 
 
 
 

A
 

à dudgeonner; 
joint intégral

 
 
 
 

B
 

m/f ; pas-de-vis DIN; 
joint intégral

 
 

 prix sur 
r

C  
m/f ; pas-de-vis Friederich etc. 

 
Lors de la commande veuillez indiquer le Ø et le 
pas-de-vis désiré

ohne T
otraum

45.245 Kugelhahn kompakt / Robinet à bille compact

NW CHF/1
 
 

A  
à dudgeonner; 
joint intégral

 
 

B  
m/f ; pas-de-vis DIN; 
joint intégral

  

prix sur 
r

C   
m/f ; pas-de-vis Friederich etc. 

 
Lors de la commande veuillez indiquer le Ø et le 
pas-de-vis désiré

             

nlicicich /h /h / RaRaRaccccccor

NW C

g

CHF/1C

Kompaktmodell

mod. com
pact

45.600 Schlauchbriden Colliers de serrage

45.600 Schlauchbriden / 
colliers de serrage Hy-Gear

Entièrement en acier inoxydable

no. d'art pour tuyaux larg. mm
Preis 

CHF/St
Preis CHF / 
Stk ab 10

Schon gewusst? Bei uns können Sie auch Schläuche 
einbinden lassen! Tel. 044 806 80 80
Le saviez vous? On propose un service de montage de 
tuyaux! Reinseignements: tél 079 590 26 71

eis Preis CHF /i P i CHF /

        A                       B                       C

                    A                    B                       CA                    B                       C

                    A                         B                           CA                         B                           C

No. 118 C4500www.Baldinger.biz

ur raccordsd
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45.225 Typ 1 - ELVA - Baldinger 

Material DA di B D1 
prix CHF

11

11

Als weitere Baldinger-
Serviceleistung

schnell 
die richtige Dichtung liefern

Dans toutes les caves on 
trouve des vannes papillon. Par 
contre, souvent leur marque 
n‘est pas connue ce qui rend 

C‘est pourquoi nous disposons 
d‘un stock de joints de plusieurs 

rapidement le joint dont vous 
avez besoin. Envoyez-vous 
votre échantillon.

45.200 Dichtungen für Scheibenventile                
 Joints pour vannes papillon

45.225 Scheibenventil DIN / Vanne papillon DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

A  
à dudgeonner; 
joint intégral

 
 
 
 

B  
m/f ; pas-de-vis DIN; 
joint intégral

 
 

 
 

C  
pas-de-vis Friederich etc.

 
 

Lors de la commande  
veuillez indiquer le Ø et  
le pas-de-vis désiré

45.215 Kugelhahn Zoll / Robinet à bille pouce
NW CHF/1

 
 

 
 
 
 
 
 
 

A 

 

f/f ; laiton chromé; pour  
l’utilisation avec 2 pièces  
de raccordement sur  
pas-de-vis selon besoin

B  
 

m/f ; laiton chromé;  
pas-de-vis DIN

C 
Messing  

 
m/f ; pas-de-vis Friede- 
rich etc; laiton chromé

 
Lors de la commande veuillez indiquer le Ø et le 
pas-de-vis désiré

45.243 Kugelhahn Zoll / Robinet à bille pouce
NW CHF/1

 
   L-Durchgang 

f/m/m ; laiton chromé; pour  
l’utilisation avec 2  
pièces de raccorde- 
ment sur pas-de-vis  
selon besoin; passage à «L».à «L».

hgang
é;
hgang
; pourrrrurrrrrrurrrrrrrrrrrrrrrrrrrurrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrurrrurrrrrrrrrrrruururrrrurr 

à «L»

45.228 Rückschlagventil DIN / Vanne de rétention DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

 
 
 
 

 
à dudgeonner;

45.228 Rückschlagventil DIN / Vanne de rétention DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

 
 
 
 

 
f/m ; pas-de-vis DIN

45.223 Federventil DIN / Vanne de sécurité DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

 
 
 

 
 

à dudgeonner; 
pression réglable

45.223 Federventil DIN / Vanne de sécurité DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

 
m/f ; pas-de-vis DIN; 
joint intégral

IINNNN

Typ 1 - ELVALVA - BBaldinger

             A                         B                        C
     A                  B                        C

10 % im Onlineshop / 10 % rabais en ligneC4500No. 118
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45.323 Nutmutter / Ecrou DIN 11851
NW CHF/1

 
 
 
 

f

45.300  Leitungen, Uebergangstücke 1.4301                       
Conduites, pièces de raccordement

45.324 Leitung / Conduite DIN 11851
NW CHF/m  mm

 
 
 
 

 
 
 
 

 
acier inox 1.4301  
longueur 6 m,  
satiné

45.326 Einwalzkonus / Cône femelle DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

f 

pour dudgeonner ou 
souder

45.325 Gewindestutzen / Raccord mâle DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

m 

pour dudgeonner ou 
souder

45.314 Doppelschelle / Double-femelle DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

f/f 

45.391 Doppelschelle spez /Double-femelle spéciale
NW CHF/1

 
 
 
 

Prix sur 
demande

 
f/f ; pas-de-vis Friederich, pouce etc.

 
Lors de la commande  
veuillez indiquer le Ø et le  
pas-de-vis désiré 1 + 2. Prix  
selon le pas-de-vis plus grand.

45.315 Doppelnippel / Double-mâle DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

m/m 

45.392 Doppelnippel spez / Double-mâle spécial
NW CHF/1

 
 
 
 

prix sur 
r

 
m/m; pas-de-vis Friederich, pouce etc.

 
Lors de la commande  
veuillez indiquer le Ø et le  
pas-de-vis désiré 1 + 2. Prix  
selon le pas-de-vis plus grand.d.

45.341 Schauglas-Zwischenstück / Verre de contrôle DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

m/f 

45.317 Uebergangstück / Pièce de raccordement DIN
NW CHF/1

 
 
 
 

 
f/m ; pas-de-vis DIN.

 
Lors de la commande veuillez  
indiquer le Ø désiré. Prix selon  
le pas-de-vis plus grand

45.393 Doppelschelle spez /Double-femelle spéciale
NW CHF/1

 
 

 
 
 
 
 

 
 

 
f/m ; pas-de-vis Friederich, pouce etc.

 
Lors de la commande veuillez  
indiquer le Ø et le pas-de-vis  
désiré mâle et femelle. Prix  
selon le pas-de-vis plus grand.

le

45.321 Deckel / Cape de fermeture DIN  
NW CHF/1

 
 
 
 

f 

45.362 Dichtung zu Deckel / Joint pour cape de fermeture DIN  
NW CHF/1

 
 
 
 

 
silicone, rouge 
température max.  
100 °C

45.337 Bogenstück 90 ° / Coude 90 ° DIN  
NW CHF/1

 
 
 
 

m/f 

45.337 Doppelschelle spez /Double-femelle spéciale
NW CHF/1

 

 
 
 

prix sur 

r

 
m/f ; pas-de-vis Friederich, pouce etc.

 
Lors de la commande veuillez  
indiquer le Ø et le pas-de-vis  
désiré 1 + 2. Prix selon le  
pas-de-vis plus grand.

le
vi

ez 
is 

45.338 Bogenstück 45 ° / Coude 45 ° DIN  
NW CHF/1

 
 
 
 

prix sur 
r

m/f 

45.339 T-Stück  / Pièce en forme de T DIN 
NW CHF/1

 
 
 
 

prix sur 
r

f/m/m 

45.353 T-Stück  / Pièce en forme de T DIN 
NW CHF/1

 
 
 
 

prix sur 
r

f/m/m 

No. 118 C4503www.Baldinger.biz

001 
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45.400 Schlauchreinigung         Nettoyage de tuyaux

45.404 Schlauchreinigungsapparat/ 
Appareil à nettoyer les tuyaux

En PVC/laiton; raccord mâle pour tuyau 
pas-de-vis

 

45.500 Siphons, Strahlregler Siphons, jets

45.402 Schwammgummibälle/ 
Boules en caoutchouc mousse

Pour le nettoyage de tuyaux et conduites. En 
caoutchouc naturel (porosité peut varier légèrement).

 
Ø boule pour Ø tuyau

Preis 

45.900 Manometer                           Manomètres

45.900 Manometer / Manomètre
  

pour utilisation avec des machines de cave pauvre en 
vibrations

no. d'art
 

domaine 
d´indicat.

Ø
pas-de-vis

Preis 
CHF/St.

 
temp. max.

Structure en matière plastique noir; tube de mesurage en 

2.5.

Entièrement en acier inoxydable. Raccord vers le bas; 

"G

45.370 Doppelnippel Zoll / Double-mâle pouce
NW CHF/1

 

  
 
 
 
 
 

m/m 

45.371 Reduzier-Nippel Zoll / Double-mâle de réduction pouce
NW 1 
pas-de-vis

NW 2  
pas-de-vis

CHF/1

 

"G 

 

 
 
 
 
 
 

m/m

45.374 Deckel Zoll / Cape de fermeture pouce
NW CHF/1

 

  
 
 
 
 

f 
 

avec joint

45.517 Spritzkopf  / Boule d’arrosage
CHF/1

 
 

360 °,  de la boule 65 mm,  
raccord  40 mm mâle; veuillez  
indiquer le pas-de-vis désiré 

45.506 Wasser-Spritzdüse  / Lance d’arrosage
CHF/1

en laiton/caoutchouc,  
femelle ¾ G;  jet Ø 5 mm.  
Pression max 5 bar 

45.510 Wasser-Spritzpistole / Lance d’arrosage
CHF/1

En laiton et caoutchouc.  
Jusqu’à 50 °C, avec  
douille  15/19 mm

45.509 V2a-Syphon / Plongeur inox
Gewinde 
pas-de-vis

CHF/1

45.512 Reinigungsarmatur für Tanks / 
appareil de nettoyage pour cuvew
CHF/1

 

Pour pression max. 6 bars 
raccord NW40 mâle

49.212 Saftansaugstutzen / Débourbeur par le haut
Gew./pas-de-vis Ø mm CHF/1

 
permet de limiter 
l'aspiration de 
bourbes lorsque 
l'on arrive à la 
limite du jus claire 
/ bourbes

auuuu uuuuuuu uuuuuuuuu uuuuuuuuu uuuuuuuuu uuuuuuuuuuuuu

10 % im Onlineshop / 10 % rabais en ligneC4503 No. 118
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45.700 Zubehör für Weintanks und Fässer
Accessoires pour cuves à vin et fûts

45.810 Getränkeschützer DUPLEX 
Bonde aseptique DUPLEX

En matière plastique, transparente, sans bonde 
conique
> 45.811 bonde conique
> 65.401 liquide désinfectant

no. d'art no. hauteur 
Preis 

CHF/1 Ø du tube

38
1 18

45.812 / 
45.813

U-Röhren / Bonde aseptique

O  

Sans bonde conique (45.812.2X en verre; 45.819 en pléxi) 
> 65.401 liquide désinfectant

no. d'art no. hauteur Ø du tube
Preis 

CHF/St.
18

 

45.821 U-Röhren Glas klein / Petite bonde aseptique en verre

Sans bonde conique
> 45.811.1X bonde conique, > 65.401 liquide désinfectant

no. d'art no. hauteur Ø du tube
Preis 

CHF/St.
1

verre

45.811 KUSTO-Stopfen gebohrt / Bonde percée

Pour les nos. 45.810 et 45.812; 

no. d'art
 trou 

Ø mm
Ø

haut/bas
hauteur 

mm

Preis 
CHF/St.

/ rouge
/ rouge
/ rouge

17 / rouge
17 / rouge
17 / rouge

45.818 KUSTO-Stopfen ohne Bohrung / Bonde sans trou

no. d'art
Ø
en haut / en bas haut. mm

Preis 
CHF/St.

/ rouge
/ rouge
/ rouge

g
/

rooouuuououuoooooououoouuouuuuuuuuouuuouuuuuouuuuuuuuuuuuuouuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu

/ rougougugugugugggggggugggggugggggggggggggggggggggggggggggeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee

45.817 Silikonstopfen / Bonde en silicone

 

translucide, résistant de -60 à +220 °C,  
stabilité chimique, sans trou.
Sur demande, les bondes sont livrables avec trou.  
Veuillez indiquer le Ø, svp

no. d'art mod.
Ø

haut/bas
haut. mm

Preis 
CHF/St.

8

13

ouu.

41.330 Nulldruckregler Régulateur gaz inerte
 

Pour inertiser les cuves à max. 70 mbar.
Preis CHF

P

n

45.755 Be-/Entlüftungsarmatur PE / Bouchon d’aération PE
CHF/1

45.736 Tankschild / Ardoise adhésive pour cuve
CHF/1

 
 

 

Pour cuves métalliques

Tankzubehör Speidel / accessoires pour cuves Speidel
voir chapitre 21

d aération PE

45.832.10 Gärspund für Barriques / bonde pour barriques
CHF/1

 
en verre acrylique

65.401 Sperrflüssigkeit / liquide désinfectant pour bonde
CHF/1

1 litre

45.819 graue Stopfen / bondes grises

Pour les nos. 45.813

no. d'art
 trou 

Ø mm
Ø

haut/bas
hauteur 

mm

Preis 
CHF/St.

31x38 grau / gris
grau / gris

es

/

No. 118 C4503www.Baldinger.biz

Ta

45.717 Acrylglasrohr / Tube en acryl Preis CHF/St

Pour indicateur de niveau, longueur de tube 4 m,  
coupé sur demande; veuillez indiquer la longueur désirée (ne pas 
utiliser pour les spiritueux), Transport par camion! 

dimension
-

-
-

-

HF/St

uveve
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45.651 Armaturentafel Tableau de rangement

Fabriqué en acier inoxydable, haute qualité
Preis CHF

13 crochets
1 porte-verre

32 crochets
1 porte-verre

45.652 Schlauchhalterung Porte-tuyaux

Porte-tuyau professionel à deux étages
Preis CHF

Masse: Länge 1000 mm x Höhe 
500 mm x Tiefe 340 mm
Dimensions: 
1000 x H 500 x profondeur 
340 mm

45.653 Gerätehalterung Porte-Outil

Porte-outil en acier inox. Prévu pour le montage mural. Sans vis ni 
chevilles. Idéal pour bien ranger par exemple la pelle à marc. 

Preis CHF
Gerätehalterung, Länge 125 mm
Porte-outils, longueur 125 mm
Gerätehalterung, Länge 250 mm
Porte-outils, longueur 250 mm

10 % im Onlineshop / 10 % rabais en ligneC4503 No. 118
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Unterhalt und Schutz                          Unterhalt und Schutz                           Entretien et protection Entretien et protection

TRAP

AGR   

TRAP

Art. No. 
no. d'art.

Typ/
type

Leistung/ 
puissance

für Raumgrösse/ 
pour locaux

Masse cm/ 
dimensions

Preis CHF /
prix CHF

52.401.50 AGR 2 x 40 W max. 240 m2 64 x 16 x H29 315.00
52.401.60 TRAP 2 x 36 W max. 240 m2 66 x 16 x H36 232.00
Ersatzteile: Art. Nr. 52.401.050 - 52.401.061 - pièces de rechange: no. d'article 52.401.050 - 52.401.061

52.401 Insektenfalle Désinsecteurs
Geeignet für Wein- und Gartenbau-  sowie 
Landwirtschafts- und und Lebensmittel- 
betriebe. Vollständig aus Edelstahl 
Rostfrei. Stromanschluss 230 V / 50Hz. 
Maximaler Schutz: Leuchtstoffröhre mit 
Splitterschutz. Hohe Korrosions- und 
Oxidationsbeständigkeit. Ferromagnetisches 
Vorschaltgerät: Langlebigkeit und 
Zuverlässigkeit. Inkl. Kette zum Aufhängen. 
AGR:  Gewicht, 9.3 kg, IP54 (Staub-/
Spritzwasserschutz) mit Gitterspannung 
3700 V / 9mA. TRAP: Gewicht 4 kg, IP65 
(staubdicht, Strahlwasserschutz) mit 
wechselbarer Klebefolie.

Répond aux besoins des exploitations viticoles, 
agricoles, horti-coles et agro-alimentaire. 
Intégralement fabriqué en inox (inox 304). 
Alimentation électrique: 230V / 50Hz. Protection 
maximale: tube fluorescent avec pareéclats. 
Bonne résistance à la corrosion et à l‘oxydation. 
Bloc d‘alimentation ferromagnétiqe : longévité et 

AGR: poids 9.3 kgs; protection IP54 (protection 
contre la poussière et les gouttes d‘eau), tension 
de grille: 3700 V / 9mA
TRAP: poids 4 kgs; protection IP65 (protection 
contre la poussière et les jets d‘eau). Avec feuille 
autocollante pour capturer les mouches. 

88

Hygiene und Schutz           Hygiène et protection

Reinigungskonzept WIGOL  Reinigungskonzept WIGOL  
in Weinbau und Getränkewirtschaft 

Concept de nettoyage WIGOL  Concept de nettoyage WIGOL  
pour la viticulture et l'industrie de boissons  

Für Wein, Destillate, Mineralwasser, Fruchtsaft:
• Geräte in Weinberg und Kelterhaus
• Filter und Separatoren
• Lagerkeller, Drucktanks, CIP-Anlagen
• Flaschenkeller
• Böden und Oberflächen
• Brennblasen, Kühlgeräte, Dampferzeuger

Brau- und Milchindustrie:
• Mälzerei
• Sudhaus
• Gär- und Lagerkeller, Drucktanks, CIP-Anlagen
• Filterkeller
• Fass- und Flaschenkeller
• boden und Oberflächen
• Schankanlagen, Personalhygiene 
• Anwendungen in der Milchindustrie

mehr Info auf www.baldinger.biz

rtrt icictschafttschaft ppour la vitipour la viti

WIGOL-Lager in Rümikon 

stock de produits WIGOL  

à Rümikon

Massgeschneiderte Produkte für 
individuelle Anforderungen:

Pour vin, spiritueux, eau minérale, jus de fruits:
• vignoble et réception de vendange
•
• cuverie, installations CIP
• embouteillage
• Sols et surfaces
• alambiques, refroidisseurs, générateurs de vapeur
Brasseries, laiteries:
• malterie
• brasserie
• cuves de fermentation, installations CIP
•
• cuves de stockage, embouteillage
• sols et surfaces
• tireuses, hygiène personelle 
• laiterie

pour informations supplémentaires:  
voir www.baldinger.biz

des produits sur mesure adaptés à 
vos besoins:

Po
• 
•••
•• c
• e
• S

in RRRRRüRüRüm

• c
•
• c
• s
•• t
••• 

pppppppppop
vo

No. d'art. élément couleur prix CHF

47.904.00 Teleskopstiel / manche télésc. 
1.400 - 2.500 mm

weiss/blanc 46.50

47.904.10 Tankbürste / brosse à cuves weiss/blanc 50.50
47.904.20 Wasserschieber / raclette 

pour sols 400 mm
weiss/blanc 23.50

47.904.30 Wasserschieber / raclette 
pour sols 400 mm

farbig/coloré* 35.00

47.904.40 Wasserschieber / raclette 
pour sols 600 mm

weiss/blanc 37.00

47.904.50 Wasserschieber / raclette 
pour sols 500 mm

farbig/coloré* 42.00

47.904.60 Schrubber / brosse pour sols 
280 x 50 x 54 mm

farbig/coloré* 20.00

* farbig: bei Bestellung bitte angeben: blau, rot, grün, gelb 
   coloré: à indiquer lors de la commande: bleu, rouge, vert, jaune

Stiel kombinierbar mit allen Elementen; verschiedene Farben für Ihr 
HACCP Reinigungskonzept.
Manche téléscopique, à combiner avec tous les éléments de  
différentes couleurs. Pour votre système de nettoyage HACCP.

Reinigungssystem          Système de nettoyage
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Unser Umweltengagement

En 2015 nous avons installé sur le toit du bureau des panneaux 
photovoltaiques. Depuis nous sommes en mesure de produire 
une grande partie de notre éléctricité nous même.

Depuis 5 ans nous chauffons nos locaux avec des pellets suisses 

d’énergie locale.

Nous expédions TOUS les paquets suisses avec proclima. C’est 
une option supplémentaire qu’il faut demander exprès. En plus 
nou utillisons pour les envois des pochettes d’expédition à base 
de papier au lieu du plastique.

Druck & Verpackung unserer Kataloge / Impression & emballage de nos catalogues

Un approche respectant l’environnement nous est important 
quand nous imprimons nos brochures. C’est pour cela que nous 
optons si possible pour une impression en Suisse. L’impression 
est compensée en CO2 chez myclimate. Depuis peu il y a des 
matériels d’emballage très innovants sur le marché et nous 

pulpe de pomme de terre. 
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La version en vigueur le jour de la conclusion du contrat fait foi. Elle est publiée dans le dernier catalogue Baldinger 
ainsi que sur www.baldinger.biz. En passant une commande ou un ordre, le client reconnaît les conditions 
suivantes de Max Baldinger AG («Baldinger»). Si des conditions différentes sont mentionnées, elles prévalent sur les 

1. Offre. Toutes nos offres sont sans engagement ; la vente intermédiaire ainsi que la possibilité de livraison 
restent réservées. Les délais de livraison indiqués sont des valeurs empiriques sans engagement ; le délai 

l’échantillon.
2. 

correcte par nos soins.
3. Exécution de la commande. Toutes les offres correspondent aux normes en vigueur en Suisse. Moteurs 

4. Livraison. 
client au moment de l’expédition, c’est-à-dire dès que la marchandise quitte nos locaux. Les marchandises 
dangereuses (ADR) sont soumises à des restrictions d’expédition. Nous choisissons le mode d’expédition le 
plus avantageux et autorisé. En règle générale, les colis nationaux sont envoyés par courrier A. Les levures, 

possible la chaîne du froid. Le vendredi, elles ne sont envoyées que sur demande spéciale, car le samedi, 
il n’y a pas de livraison de colis en courrier A. En cas de livraison par camion, la RPLP est dans tous les cas 
refacturée (même en cas de livraison franco). Certains produits ne peuvent pas être livrés partout en raison 

immédiatement.  Les informations pertinentes pour une livraison sans problème (adresse, numéros de 
téléphone, e-mail,...) sont communiquées au prestataire de services d’expédition. En cas de livraison par 
camion, la mise en place est à la charge du client. Un chariot élévateur est recommandé à cet effet. 

5. Fixation des prix. Suisse : ex works, emballage inclus dans les frais d’expédition. La TVA au taux actuel 
est facturée en sus. Étranger : ex works, non emballé, la TVA locale doit être payée au service de colis / à 
l’entreprise de transport à la réception du colis. Les prix du catalogue peuvent varier au cours de l’année 
; ils sont sans engagement. Les prix actuellement en vigueur peuvent être consultés dans la boutique en 
ligne. Les rabais et les actions ne sont pas cumulables. 

6. Paiement. 30 jours net ou selon accord. Premiers clients & clients de l’étranger : paiement anticipé. Les 

frais de rappel.
7. Réserve de propriété. La marchandise reste en notre possession jusqu’à réception du paiement intégral.
8. Délai de livraison. Nous pouvons livrer de très nombreux produits de stock ou en l’espace de quelques 

jours. Il peut toutefois arriver que nous devions compter avec un délai de livraison plus long et qu’il y ait un 

puissions, si nécessaire, trouver une solution ensemble.
9. Les informations sur les stocks sont données sans garantie. 
10. Montage/mise en service. Si le montage et la mise en service sont effectués par nos ateliers, les frais sont 

facturés en sus. Les éventuelles prestations nécessaires sur le chantier sont exclues de l’offre.
11. Répartition des tâches client/fournisseur. 
12. Service après-vente. Nous documentons soigneusement toutes nos livraisons et garantissons ainsi la 

traçabilité. Notre atelier assure le service après-vente et les réparations et dispose d’un vaste stock de pièces 
de rechange. Pour toute demande ou commande, veuillez toujours indiquer le numéro d’article mentionné 

13. Les défauts. Le client doit contrôler la marchandise immédiatement après réception, dans un délai maximum 
de 8 jours, et signaler à Baldinger les éventuels défauts en joignant les étiquettes des cartons ou, pour les 

ne sont reconnus par Baldinger que s’ils sont signalés au transporteur responsable immédiatement après 
réception de l’envoi. Dommages de transport pour les colis postaux : c’est au destinataire de remplir le 
formulaire de dommages de la poste dès réception du colis.

14. Garantie. Nous nous portons garants envers le client d’une exécution soigneuse de notre prestation. En 
cas de défaut de la marchandise, le client a uniquement droit à une marchandise de remplacement. 

de l’emballage, le client a droit à une livraison de remplacement, pour autant que Baldinger puisse 
obtenir de son côté des marchandises de remplacement auprès de son fournisseur. En outre, Baldinger 
n’est responsable que des dommages prouvés causés au client par une violation intentionnelle ou par 
négligence grave du contrat de la part de Baldinger. Toute autre responsabilité de Baldinger pour des 
dommages directs ou indirects de quelque nature que ce soit est exclue, dans la mesure où la loi le permet. 
Baldinger n’assume aucune responsabilité pour les valeurs d’analyse de laboratoire et leurs conséquences 
éventuelles.

15. Utilisation pour BIO, Halal, Kosher, Demeter etc.
CH-Bio selon l’ordonnance sur l’agriculture biologique pour l’importation & le commerce de produits 
sélectionnés. Vous trouverez la liste des produits sur le site Internet d’Easy-Cert. Nous stockons les produits 

produits peuvent être utilisés pour le label visé. 
16. Les retours ne sont effectués qu’après accord préalable avec nous. Les frais qui nous sont occasionnés 

seront facturés.
17. Le lieu d’exécution et le tribunal compétent sont ceux de notre siège social.
18. Les informations données ne le sont qu’à titre explicatif et ne sont absolument pas contraignantes. Baldinger 

décline toute responsabilité pour d’éventuelles erreurs ou inexactitudes dans toutes les publications, y 
compris sur le site Internet.

19. 
déclaration de protection des données. 

20. Règlement des litiges : La Commission européenne met à disposition une plateforme de règlement 
extrajudiciaire des litiges en ligne (plateforme OS), accessible à l’adresse https://ec.europa.eu/odr. 

     Dernière mise à jour : 01.2022

Versandkosten Schweiz - Frais d’expédition Suisse
Normalversand Post priority - envoi normal par poste priority

moins longtemps possible. Le vendredi l'envoi des bactéries et des levures se fait uniquement sur demande, par ce que les colis Courrier A ne sont pas distribués. 

Briefpost / lettre Sonderversand - expédition spéciale 
expédition par 

exprès et marchandise dangereuse au prix coûtant

Camion - par camion
par palette

par palette, selon le poids et la distance
Frankolieferung
Livraison franco (envoi normal) par poste ou par camion au quai du client à partir de 2.500.000 CHF (excl. RPLP) valeur marchandise. Exception: cuves selon offre. 
Versandkosten Ausland - Frais d’expédition étranger

par poste ou par camion, ex works, sans emballage, hors dédouanement

ff

VERTRAGSGRUNDLAGEN 01/22

reproduction interdite 
 

CONDITIONS DE VENTE 01/22

1. Angebot.

2. Auftragsbestätigung. 

3. Ausführung. 

4. Lieferung. 

Hefe, Bakterien & Enzyme werden nur von 
Montag bis Donnerstag versandt, um die Kühlkette möglichst kurz zu unterbrechen. Am 
Freitag werden sie nur auf besonderen Wunsch versandt, weil am Samstag keine Zustellung 
von A-Post Paketen erfolgt. 

5. Preisstellung. 

Katalogpreise 
können während des Jahres variieren; sie sind freibleibend. Die aktuell gültigen Preise sind im 
Onlineshop einsehbar.

6. Zahlung.

7. Eigentumsvorbehalt.
8. Lieferfrist.

9. Die Angaben zum Lagerbestand
10. Montage/Inbetriebnahme.

11. Aufgabenteilung Kunde/Lieferant.
12. Kundendienst. 

13. Mängel. 

14. Gewährleistung. 

15. Verwendung für BIO, Halal, Kosher, Demeter etc.

16. Retouren 

17. Erfüllungsort und Gerichtsstand
18. Die gegebenen Informationen

19. Mit der Bestätigung dieser Vertragsgrundlagen 

20. Streitbeilegung: 

     Letzte Aenderung: 01.2022
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Max Baldinger AG

@

Baldinger
seit 1951

 

Bureau romand & Ticino 
Xavier Grivel  
c/o ELVAmac SA 
Rte de Préverenges 10 
1026 Denges 
+41 21 801 21 77  
+41 79 590 26 71 - info@elvamac.ch 

Membre de la société d'achat KEBAM

• 

• 

• 
• 

• 



    Für die Getränkeindustrie
   Pour l’industrie des boissons
  Per l’industria delle bevandeBaldinger

seit 1951

Max Baldinger AG 
5464 Rümikon

 
 

 

Bureau à 1026 Denges 
M. Xavier Grivel, oenologue 
c/o ELVAmac SA 
Rte de Préverenges 10, Denges 
079 590 26 71 / 021 801 21 77 
xavier.grivel@baldinger.biz

-

Die ELVA- 
Kellereimaschinen-Sammlung
in Rümikon

elv

Tessin / Ticino:  
M. Xavier Grivel, oenologue 
079 590 26 71 / 021 801 21 77

Regula Scheele-Baldinger 
044 806 80 80

laissez vous montrer notre collection de 
machines  
de cave unique au monde:

La collection ELVA de  
machines de cave à Rümikon
www.collection-elva.ch
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